
 

 

 
 
 
 
 
 
 

ЗВАНЫ  
СТАРОЕ КАЗКІ… 

 
Тэксты песенных цыклаў нямецкіх і аўстрыйскіх 

кампазітараў-рамантыкаў ХІХ стагоддзя 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Пераклады з нямецкай мовы  
Васіля Сёмухі 



 

 

 
 
 
 
Людвіг ван Бетховен (1770 - 1827) 
 
Далёкай каханай 

 
Вянок песняў на словы Алоіза Ейтэлеса (1794 - 1858) 
Для голасу  з фартэпіяна 
 
 

Надпіс на тытульнай старонцы Бетховенавага аўтографа 
гучыць: “Аддаленай каханай. Шэсць песняў Алоіса Ейтэлеса на 
музыку Л. в. Бетховена. 1816, месяц красавік”. Бетховен не 
называе свой цыкл “вянком песняў”, не дае назвы “Далёкай 
каханай”; абодва варыянты назвы узнікаюць, бадай што, пры 
першым выданні твораў А. Штайнерам, Вена, кастрычнік 1816 
г. Тэкст песняў належыць студэнту-медыку з Брно, які тады 
жыў у  Вене; кампазітар  верагодна атрымаў іх ад маладога паэта 
ў рукапісе. Трэйер  звяртае ўвагу  на тое, што “вянок песняў” 
узнікае яўна не выпадкова ў час, калі Бетховен піша 
Фердынанду Рысу : “Я знайшоў толькі адну , якое, мусіць, ніколі 
не буду мець”.  

Бетховен знаходзіць для кампазіцый экзальтаваных тэкстаў 
маладога  Ейтэлеса новы, свой тып песні, далёкі ад узораў 
мінулага стагоддзя, ад “ тыпу  оды” (якому абавязаная большасць 
бетховенскіх песняў), тыпу  песні-арыі, узорам якой можна 
лічыць яго “Адэлаіду” і апошнюю з “Шасці песняў Гелерта”. І, 
дарэчы згадаць,  калі Бетховен піша гэты цыкл, ужо напісаў свае 
вялікія раннія песні Шуберт. -- Цыклічны характар  “вянка 
песняў” зададзены ўжо самой паэзіяй. Шэсць вершаў не проста 
следуюць адзін за адным, яны самі змыкаюцца ў форме кола.  
Гэта важна для іх метрычна-фармальнай канцэпцыі, г. зн. для 
музычнага аспекту паэзіі, форма кола, “вянка”, важная і для 
зместавай канцэпцыі цэлага. 

Не ўсюды і не ўсімі ўсведамляецца, што Бетховен напісаў 
79 фартэпіянных песняў (апрацоўкі замежных песняў не ў 
залік), амаль гэтак жа многа, як і Мендэльсон, якога сярод 
кампазітараў-песеннікаў ХІХ стагоддзя называюць ці не на 
першым месцы. Але лічыцца, што Бетховен нібыта сказаў: “Я не 
люблю пісаць песні”. Мабыць, не трэба разумець гэтыя словы 
спрошчана-літаральна, як гэта ўвайшло ў правіла. Бетховен 
яшчэ як піша песні! 

Асобныя песні з “вянка” адпавядаюць розным мадэлям 
“ вар ’ іраванай страфічнай песні”, і пры тым гэта адным разам -- 
прынцып страфічнай песні, іншым разам  -- на пярэднім плане 
стаіць варыяцыя. Праз сувязі песняў  пераходнымі тактамі 
ўзнікае цыкл кампазіцый накшталт кантаты, які ад балад 
Цумстэга адрозніваецца перш за ўсё тым, што асобныя часткі не 



 

 

з’яўляюцца арыёза, што нават у  дэталях ідуць за тэкстам,  а 
з’ўляюцца  цвёрда і нераз’емна дапасаванымі адна да адной 
страфічнымі песнямі. 

Таго, што робіць гэтую “ страфічна-песенную кантату” 
цыклам, Бетховен дасягае сродкамі інструментальнай музыкі, а 
менавіта такім спосабам, што можа ўзнікнуць уражанне, 
быццам чыста інструментальна- музычнае нават дамінуе. Але 
гэта падманлівае ўражанне. Пры спробе працытаваць голас 
інструментальна не зразумела, чаму гэта не робіцца ў 
варыяцыях. Музыка набывае свой сэнс толькі з паэтычнага 
афекту; без слоў змена музычных характарыстык песняў 
непраўдападобная. Аднак жа відавочна, што інструментальны 
элемент складае істотную частку цыкла як цыкла. 

 
 
№ 1. Я гляджу удаль і мрою... 
 
Я гляджу  удаль і мрою 
Пра туманны сіні край, 
Дзе сустрэўся я з табою, 
Дзе знайшоў любоў і рай. 
 
Разлучылі злыя далі, 
Развялі нас, разнялі, 
Паміж намі горы ўсталі, 
Шчасце наша знебылі. 
 
Ах, мой позірк не сягае 
Да цябе, -- ён знік, пагас, 
Стогны сэрца паглынае 
Далячынь, што дзеліць нас. 
 
Дзе знайсці пасла да сэрца,  
Каб тугу  маю данёс? 
Хай праз далечы ліецца 
Горкай жальбай песня слёз. 
 
Песня цераз час вяшчуе, 
Песня мае голас свой -- 
Хай каханая пачуе, 
Што пяе каханы ёй! 
 
 
№ 2. Дзе сінеча скалы... 
 
Дзе сінеча скалы 
Праступае з імглы,  
Праз далячынь, 
Дзе пад сонцам абшар ,  
Там, дзе неба без хмар , 



 

 

Там мой спачын! 
Там мой спачын! 
 
Сярод ціхіх далін 
Знікне горкі ўспамін, 
Дзе на скале  
Эдэльвейсы цвітуць, 
Ціха ветрыкі дзьмуць, -- 
Там мой спачын! 
Там мой спачын! 
 
Да лясное глушы 
Кліча голас душы, 
Кліча мой боль, 
Кліча мой боль! 
Ах, каб мог я любіць, 
Каб я толькі мог быць 
Вечна з табой! 
Вечна з табой! 
 
 
№ 3. Ветразі нябёс -- аблокі... 
 
Ветразі нябёс -- аблокі, 
Ручайкі ў траве густой, 
Занясіце ў край далёкі 
Прывітальны голас мой. 
 
Хмарка, як яна ў даліну , 
Сыдзе у  юдольны край, 
Вобраз светлага ўспаміну  
Ты каханай перадай. 
 
А як будзе ў голым лесе, 
У асенні стылы час, 
Раскажыце, птушкі, ў песні, 
Што мой боль дасюль не згас. 
 
Занясі, вятрэц прыязны, 
Ўсё, што сэрца зберагло, -- 
Уздыхання промень ясны, 
Як апошняе святло. 
 
У тваёй пяшчотнай хвалі, 
Буркатлівы ручаёк, 
Хай мае сплываюць жалі, 
Слёз маёй журбы паток, 
Слёз паток! 
 
 



 

 

№ 4. Хмаркі гэтыя і вецер... 
 
Хмаркі гэтыя і вецер , 
Птушак гэты роўны клін, -- 
Ўсе яны цябе прывецяць, 
Я ж застаўся тут адзін. 
 
Ветрык лёгенька панадзіць, 
Дакранецца да шчакі, 
Шоўк тваіх валос пагладзіць! 
О, каб мне быў лёс такі! 
 
З тых пагоркаў і адхонаў 
Ўжо спяшаецца ручай, 
З мілым вобразам каханай 
Да мяне зноў паспяшай! 
Да мяне зноў паспяшай! 
Зноў паспяшай! 
 
 
№ 5. Вярнуўся зноў травень, рунеюць палі... 
 
Вярнуўся зноў травень, рунеюць палі, 
Вятрэц вее цёплы, бягуць ручаі -- 
Жывая прырода бушуе. 
Ладкуючы ў клопатах справы свае, 
І цэлы дзень ластаўка ўвішна снуе -- 
Гняздзечка кахання будуе, 
Гняздзечка кахання будуе. 
 
І лепіць дамоўку нястомна яна, 
І  шлюбны свой ложак з відна да цямна 
Пушынкамі цёпла ўсцілае. 
І вось ужо зноўку  з каханым яна -- 
Зіма развяла іх, а лучыць вясна, 
Любоўны саюз іх яднае, 
Любоўны саюз іх яднае. 
 
Вярнуўся зноў травень, рунеюць палі, 
Вятрэц вее цёплы, бягуць ручаі. 
І толькі адзін я, самотны. 
Каханых яднае красуня вясна, 
А ў нашай разлуцы не можа яна 
Развеяць мой смутак халодны, 
Мой смутак халодны. 
 
 
№ 6. Я табе зімой, вясною... 
 
Я табе зімой, вясною 



 

 

Песні гэтыя спяваў, 
Каб пад лютню іх са мною 
Галасок твой паўтараў! 
 
І калі ўсё змрок агорне 
Сінім водгуллем зары 
І апошнім яркім промнем 
Сонца блісне з-за гары, 
 
Заспявай, заспявай, што колісь пеў я, 
Што з маіх грудзей плыло, 
Пеў, як мог я, каб напэўна 
І ў табе яно жыло, 
Каб і ў табе яно жыло: 
 
Каб пяшчота не астыла 
Песні шчырае мае, 
Каб пачула сэрца мілай, 
Што каханы ёй пяе, 
Каб пачула сэрца мілай, 
Што каханы, 
Каханы, 
Каханы ёй пяе! 
 
Каб пяшчота не астыла 
Песні шчырае мае, 
Каб пачула сэрца мілай, 
Што каханы ёй, 
Каханы ёй пяе, 
Так! што каханы, 
У песні ёй пяе! 



 

 

 
 

 
 

Антоні Генрык Радзівіл  (1775 - 1833) 
 

Безназоўнае 
Цыкл песняў на тэксты невядомых аўтараў 

 
 
Род Радзівілаў бярэ пачатак у  ХV стагоддзі і неўзабаве 

робіцца адным з самых знатных у  Вялікім Княстве Літоўскім. 
Гэты род даў айчыне не толькі палітыкаў, военачальнікаў, 
духоўных асобаў вышэйшага сану , але і цэлую пляяду  дзеячаў 
культуры -- асветнікаў, паэтаў, мастакоў, музыкантаў. 

Адным з тых, хто найбольш яскрава выявіў сябе ў 
мастацкай творчасці, быў князь Антон Генрык Радзівіл, 
ардынат нясвіжскі і алыцкі, заснавальнік берлінскай лініі 
Радзівілаў, кампазітар , мецэнат. 

Антон Радзівіл пакінуў пасля сябе каля трыццаці камерных 
твораў. Час, калі ён тварыў, -- першая траціна ХІХ стагоддзя -- 
час сутону  класіцызму, зараджэння сентыменталізму і, 
нарэшце, перамогі ва ўсіх відах мастацтва рамантызму, які 
стаўся вядучай мастацкай плынню. Усе яны праглядваюцца ў 
камерных вакальных творах Радзівіла. Асаблівай увагі 
заслугоўваюць чатыры рамансы на вершы невядомых нямецкіх 
паэтаў. У выданні як аўтар  пазначаны толькі А. Радзівіл. Ці не 
быў аўтарам вершаў ён сам? Тагачасная практыка сведчыць: 
калі аўтар  музыкі і слоў быў адзін, у  выданнях пазначаўся 
толькі аўтар  музыкі. Несумненна, мы маем справу  з вакальным 
цыклам для тэнара ў суправаджэнні гітары і віяланчэлі, што 
само па сабе гаворыць пра многае: цыклічнасць яшчэ не 
запанавала ў вакальных жанрах да часу напісання князем гэтых 
твораў. Вось гэты цыкл: 

№ 1. “Хвілі мінаюць”. Спракаветны гадзіннік, заведзены 
Ўсявышнім, адлічвае час нашага жыцця. 

№ 2. “Цяпер  я ставак не раблю”. Характэрныя рысы гэтага 
твора -- рэалізм (!), сацыяльны крытыцызм, горкі гумар . 
Імправізацыйная форма куплетаў стварае адчуванне 
тагачаснага аповеду . Вершы і музыка, сатканыя на адзін узор , 
выклікаюць у  нашай памяці знаёмыя з маленства мелодыі або 
нагадваюць блізкую да народных формаў паэзію Беранжэ і 
Бёрнса. 

№ 3. “Паміж скаламі ў даліне”. Да здзіўлення трапна 
схоплена і выяўлена ў музыцы атмасфера апошняга 
шубертаўскага “рамана ў песнях”. Раманс успрымаецца як не 
ўлучаная венскім геніем у  “Зімовую дарогу” 25-я песня. 

№ 4. “За калаўроткам”. Гукі калаўротка пераймалі многія 
кампазітары. І Радзівіл -- з першых. 

                                                           Віктар Скорабагатаў 
 



 

 

 
 Хвiлi мiнаюць... 
 
Хвiлi мiнаюць, 
Час адыходзiць,  
Хмары сплываюць, 
Напорысты вецер  iх гонiць; 
I толькi ў грудзях не патух 
тайных жаданняў няскораны дух. 
 
Кветкi пажоўкл i, 
Лiсце пажухла, 
Птушкi замоўклi, 
Музыка радасцi заглухла; 
I толькi грэе сэрца даброць, 
Якую навекi даў нам Гасподзь. 
 
Плынi змялелi, 
Руды прапалi, 
Труны сатлелi, 
Пачэзлi магiлы, асел i скалы; 
Толькi не мае ў вечнасцi тла, 
I ў сэрцы дух Божага святла. 
                           
  
Цяпер я ставак не раблю... 
 
Цяпер  я ставак не раблю, ля-ля! 
Таму жыву  я, п’ю, люблю, ля-ля! 
I хто мне сябрам хоча быць,  
Хай чокнецца i будзем пiць 
Апошняе вiно, апошняе вiно. 
 
На грошы стаўка -- будзь здароў, ля-ля! 
Я страцiў мужнасьць i сяброў, о жаль! 
I вось я грошыкi раблю,  
Тут iх лаўлю, а там гублю, 
З манетай жыць люблю. 
 
I вось паставiў я на баб, ля-ля! 
Дальбог, я ў розуме аслаб, о жаль! 
Скажу вам шчыра, сярод iх 
Няма нi добрых, нi благ iх, 
Няма багiнь маiх. 
 
На гонар  стаўку я зрабiў, ля-ля! 
Але у  славе не хадзiў, о жаль! 
I не падняўся я ў цане, 
Глядзелi коса на мяне, 
Як толькi нi гадзiў. 



 

 

 
Зрабiў я стаўку на вайну , ля-ля! 
I шмат у  гэтым дасягнуў, ля-ля! 
I вось я на чужой зямлi,  
Мы ворага перамаглi, 
Але я без нагi. 
 
I больш я ставак не раблю, ля-ля! 
Бо я жыццё сваё люблю, ля-ля! 
Але канчаецца вiно, 
Дап’ём яго, жыццё ж адно, 
Хай вып’ецца яно! 
 
  
Памiж скаламi ў далiне... 
 
Памiж скаламi ў дал iне,  
Дзе струменiцца ручай,              
Хай мяне журба пакiне, 
Боль сардэчны i адчай. 
У магiле пад густой вярбой 
Я знайду  нарэшце свой спакой!  
 
Ён табе не лашчыў сэрца,  
Светлых мрояў не прынёс,  
І не даў душы сагрэцца,  
Не прыняў пакут i слёз. 
У далiне пад густой вярбой 
Сэрцу  злагада, душы -- спакой. 
 
Тут мая надзея гiне, 
Тут бушуе мой адчай. 
Памiж скаламi ў дал iне, 
Дзе струменiцца ручай. 
Дол зялёны пад густой вярбой 
Хай мне дасьць уцеху  i спакой! 
   
 
 Cядзiць за калаўроткам... 
    
Cядзiць за калаўроткам 
Паненка-краска, котка, 
У працы ўся. 
А побач каля панны 
Стаiць яе каханы,  
Ах, задумаўся. 
 
Чаго хлапчына верны 
Такi ўжо задуменны?-- 
Яна ж прадзе! 



 

 

Чаго ж бо да кудзелi 
Так вочы прыкiпелi,-- 
Не адвядзе. 
 
Ён думае: дзяўчатка, 
Прадзеш ты тонка, гладка 
На радасьць мне. 
 
Чаму, як маё сэрца, 
Так часта нiтка рвецца?  
Чаму? Чаму? 
Хай Бог адзiн мне скажа, 
Каму  патрэбна пража? 
Ах, каму? Каму? 
 
Што будзе пад тканiнай, 
Алтар  цi дамавiна? 
Яна прадзе, спявае, 
А час пяском сплывае, 
Не вечна ўсё. 
 
I вось ад працы моўчкi 
Дзяўчо ўздымае вочкi 
На хлопца, ах! 
I як вясновым ранкам, 
Рассеяўся ў каханка 
Ранейшы страх,  
Ранейшы страх. 



 

 

 
 
 
 
 
Франц Шyберт (1797 –1828) 

 
Прыгажуня млынарка  

Оп.25 (1823) 
Цыкл песняў на словы Вільгельма Мюлера (1794 - 1827) 

 
 

“Прыгажуня млынарка” -- песенны цыкл. Адпаведна гэтаму  
нашым часам у  канцэртах, як правіла, выконваюцца 20 песняў. 
Вельмі рэдка гучыць асобная песня ў змешанай праграме. Але 
так было не заўсёды. Толькі ў 1856 годзе Юліус Штокгаўзен, 
адзін з вядомых спевакоў свайго часу, упершыню выканаў увесь 
цыкл, як цыкл. Яшчэ ў 30-я гады нашага ХХ стагоддзя можна 
было пачуць асобныя песні з шубертаўскіх цыклаў, цыклы ж 
цэльна -- вельмі рэдка. Відаць, да таго часу ў цыкле бачылі 
проста збор  асобных песняў. 

Такім чынам, “цыклы песняў” і “вянкі песняў” -- у  жанры 
песні з’ява выключная. Бо звязваць у  адно вершы і (альбо) песні 
азначае іх узаемна падпарадкаваць, а практычна гэта азначае -- 
унесці ў лірыку элементы ўзаемападначалення, элементы 
паэтычных жанраў, элементы, якія ўзнаўляюць сувязь дзеяння, 
альбо такія, якія злучаюць песні ў мерах іх успрымання альбо 
акордавасці. Узаемная падпарадкаванасць першага тыпу  
характэрная для абодвух цыклаў Шуберта, другі тып -- для 
рамантыкаў. 

“Дарога” -- першая песня з “Прыгажуні млынаркі”. Яна 
стала нямецкай “падарожнай песняй” -- але не ў Шубертавай 
кампазіцыі, а з мелодыяй Карла Фрыдрыха Цёльнера “Дарога 
кліча млынара”. Пад гэтую мелодыю можна вандраваць. Калі 
лічаць само сабой зразумелым, што пад Шубертаву “Дарогу” 
таксама можна вандраваць, дык на самай справе гэта 
немагчыма. Калі падладжваць свае крокі пад васьмушкі  2/4-га 
такту , прыйдзецца не ісці, а дробна перабіраць нагамі, калі ж 
ладзіцца пад чвэрці, атрымаецца павольны шырокі поступ. У 
кожным разе вандраваць, напяваючы песню Шуберта, забава не 
надта зручная. 

Не сказаць, каб мелодыя была невясёлая. Але ў ёй ёсць 
паўзы, якія можна было б пераступіць, спяваючы песню, больш 
за тое, хоць яны “ толькі” паўзы, іх нельга прапусціць. Яны 
ўваходзяць у  Шубертаву мелодыю як яе субстанцыя. І такім 
чынам, гэтую мелодыю нельга спяваць без фартэпіяннага 
суправаджэння, бо голас і партыя фартэпіяна настолькі цесна 
ўвязаны ў музычнае цэлае, што адно без другога траціць усякі 
сэнс: голас -- не проста мелодыя, а партыя фартэпіяна -- не 
проста акампанемент, тое і другое звазана тэкстам, які трэба 
“ абмузычыць”. Ганс Геарг Нэгелі назваў такую 



 

 

ўзаемазалежнасць “полірытміяй”, “ якая ў вакальным мастацтве 
такая ж важная, як у  інструментальным мастацтве поліфанія”. 
 
 
 
1 
Дарога 
 
Дарога кліча млынара, дарога, 
Дарога кліча млынара, дарога. 
І той благі млынар , каго 
Не вабіць пыл жывых дарог, -- 
Дарога, дарога, 
Дарога, дарога. 
 
Узорам служыць нам вада, узорам, 
Узорам служыць нам вада, узорам. 
Удзячныя мы ўсе вадзе, 
Якая ўдалеч нас вядзе, 
Узорам, узорам, 
Узорам, узорам. 
 
І колы прыклад нам даюць, і колы, 
І колы прыклад нам даюць, і колы. 
Скрыпяць і дзень і ноч яны, 
Каб не спыняліся млыны 
І колы, і колы,  
І колы, і колы. 
 
Таму і жорны не стаяць, і жорны, 
Таму і жорны не стаяць, і жорны. 
Хай камень цяжкі, але ён 
Дае ўсім людзям добры плён 
У жорнах, у  жорнах, 
У жорнах, у  жорнах. 
 
Дарога кліча і мяне, дарога, 
Дарога кліча і мяне, дарога. 
Мне не забыць гаспадара, 
Але ў дарогу  зноў пара, 
Ў дарогу , ў дарогу , 
Ў дарогу , ў дарогу . 

 
 
 2 
Куды? 
 
Я чуў, як у  даліну  
Са скалаў бег ручай, 
Як весела, гулліва 



 

 

Шумеў ён і цурчаў. 
 
Ах, што было са мною, 
Ці хто падгаварыў,  
Ды толькі за вадою 
Спусціўся я з гары, 
Ды толькі за вадою 
Спусціўся я з гары. 
 
Ніжэй і ніжэй ступаў я 
За тым ручайком, а ён 
Шумеў, цурчаў нястомна, 
Звінеў рассыпаны звон, 
Шумеў, цурчаў нястомна, 
Звінеў рассыпаны звон. 
 
Куды мяне вядеш ты? 
Скажы, ручай, куды? 
Скажы мне, куды? 
Чароўны і прывабны 
Мне шум тваёй вады,  
Чароўны і прывабны 
Мне шум тваёй вады. 
 
Ці ж толькі шум чаруе?  
Скажу вам шчыра я – 
Чутны русалак песні 
У хвалях ручая, 
Чутны русалак песні 
У хвалях ручая. 
 
Няхай весяляцца, граюць, 
А колы круцяць плынь, 
Бо рухам толькі гэтым 
Жыве і меле млын, 
Бо рухам толькі гэтым 
Жыве і меле млын. 
 
Няхай весяляцца, граюць,  
А колы круціць плынь, 
Меле млын, меле млын. 
 
 
3 
Спыніся! 
 
У алешніку над рэчкай 
Млын угледзеў стары, 
Там рух яго кола 
Ваду  завірыў, 



 

 

Ваду  завірыў. 
 
Слых мой лашчыць і лагодзіць 
Грукат кола таго, 
Слых мой лашчыць і лагодзіць 
Грукат кола таго! 
 
Як чаруе дамок той, 
Аганёк y вакне, 
Быццам сонцам пяшчотным 
Прыгрэла мяне, 
Як сонцам пяшчотным 
Прыгрэла мяне! 
 
Цяпер  я, рyчаёк мой,  
Знаю намысел твой! 
Цяпер  я, рyчаёк мой,  
Знаю намысел твой! 
Знаю намысел твой, 
Знаю намысел твой! 
 
 
4 
Падзяка ручаю 
 
Знаю намысел твой, дружок-ручаёк. 
Спяванне, цурчанне – ці не ў іх твой намёк? 
Ці не ў іх твой намёк? 
Млынарцы-красе прызнанні усе! 
Што? так зразумеў, ці так зразумеў я? 
Млынарцы-красе прызнанні усе! 
 
Ці з ласкі яе, ці з ашукі твае, 
Хацеў бы я ведаць, ці з ласкі яе 
Вітанні твае? 
Хай будзе, як ёсць, я згодзен, я – госць, 
Я знайшоў, што шукаў, – і хай будзе, як ёсць! 
 
Я працы шукаў – тут праца мне ёсць, 
І для рук, і для сэрца – мне праца ёсць, 
Мне праца ёсць. 
 
 
5 
Святочны вечар 
 
Каб жа быў я тысячарукі, 
Не рабіў бы млынам дакукі: 
Сам круціў бы рупліва колы, 
Ахінаў бы ветрам долы, 



 

 

Каб вітала тyт мяне 
Гаспадынька на млыне, 
Каб вітала тyт мяне 
Гаспадынька на млыне. 
 
Ах, ды я ў руках слабак: 
Што на плечы, што паднесці, 
Што насыпаць, што патрэсці –  
Кожны служка ўмее так, 
Кожны служка ўмее так. 
 
Узышоў на небе месяц нанач, 
Гаспадар  жадае ўсім дабранач, 
За работy ўдзячны майстар : 
“Ну , да заўтра, хлопцы, баста! 
Ну , да заўтра, хлопцы, баста!” 
А дачушка млынара 
Шчасця зычыць і дабра, 
Шчасця зычыць і дабра. 
 
Каб жа быў я тысячарукі, 
Не рабіў бы млынам дакукі: 
Сам круціў бы рупліва колы, 
Ахінаў бы ветрам долы, 
Каб вітала тут мяне      
Гаспадынька зноўку  на млыне, 
Каб вітала тут мяне 
Гаспадынька зноўку  на млыне, 
Каб вітала тут мяне      
Гаспадынька на млыне. 
 
 
6 
Цікаўны 
 
Я ў кветак не пытаю, 
Я з зоркамі маўчу – 
Яны расказаць мне не могуць, 
Што ведаць я хачу . 
 
Таго не скажуць кветкі, 
Да зорак не ўзлячу ; 
У ручая спытаю, 
Яму  ўсё даручу. 
 
Ручай майго кахання,  
Што сёння ты прыціх? 
Адно з двух слоў шапні мне, 
Бо ведаеш ты іх, 
Бо ведаеш ты іх. 



 

 

 
“Так!” – любаснае слова, 
Другое слова – “Не!”. 
Лёс, можа, ў гэтых словах 
Схаваны доляй мне, 
Лёс, можа, ў гэтых словах 
Схаваны доляй мне. 
 
Ручай майго кахання, 
Адкрый жа тайну  мне, 
Скажы, скажы мне шчыра, 
Кахае, альбо не, 
Кахае, альбо не? 
 
 
7 
Нецярплівасць 
 
Я выразаў бы словы на кары 
І на гранітнай вычасаў гары, 
Пасеяў іх пад сонейкам вясны – 
Нібыта кветкі зацвілі б  яны, 
Я ў недаступных месцах напісаў бы: 
Я сэрцам твой, я сэрцам твой, 
Твой быў, твой ёсць, твой сэрцам вечна. 
 
Хацеў бы птушку  ў лесе я злавіць, 
І птушцы тыя словы паўтарыць, 
Няхай штодзень праўдзівасць гэтых слоў 
Гучыць у  песнях птушкі зноў і зноў, 
І голасам маім яна азвецца: 
Я сэрцам твой, я сэрцам твой, 
Твой быў, твой ёсць, твой сэрцам вечна. 
 
Я  словы тыя ветру  нашаптаў, 
А ён развеяў іх у  шолах траў, 
І па лясах і водарных лугах 
Разносячы духмяны кветак пах, 
Хай ручаём на колы млына льецца: 
Я сэрцам твой, я сэрцам твой, 
Твой быў, твой ёсць, твой сэрцам вечна. 
 
Нявыказаных слоў святы ачаг 
Гарыць заўсёды у  маіх вачах, 
Мае знямелі вусны, ды ў грудзях 
Спявае голасам кахання птах, 
Прызнаннем у  каханні сэрца б’ецца: 
Я сэрцам твой, я сэрцам твой, 
Твой быў, твой ёсць, твой сэрцам вечна. 
 



 

 

 
8 
Добрай раніцы! 
 
Добрай раніцы! Ах, добры дзень! 
Чаго твой твар  азмрочыў цень? 
Што я сказаў  такога? 
Ці раптам чым не дагадзіў, 
Ці прывітаннем засмуціў? 
Няўжо мне зноў дарога, 
Няўжо мне зноў дарога? 
Зноў дарога... 
 
Дазволь жа мне хаця б адно: 
Глядзець здалёку на акно – 
Тады я смутак збуду. 
Хай русая галоўка мне, 
Як зорка, явіцца ў акне, 
І я шчаслівы буду, 
І я шчаслівы буду, 
Шчаслівы буду. 
 
Ах, вабная вачэй краса, 
Як чыстая крышталь-раса, 
Чаго святла баяцца? 
Няўжо вам час начны прынёс 
Пяшчот хвіліны, шчасце слёз, 
Што з днём шкада вітацца, 
Што з днём шкада вітацца, 
Шкада вітацца? 
 
Ах, кіньце, вочкі мроі сноў, 
Пара прыйшла убачыць зноў 
Святло і Божы ранак. 
Жаўрук у  небе зазвінеў, 
А ў сэрца льецца новы спеў – 
Журба, любоў, каханак, 
Журба, любоў, каханак, 
Спеў каханак. 
 
 
9 
Кветкі млынара 
 
Блакітнавокая мая, 
Зачараваны лугам я. 
І гэты ля патока луг 
Цяпер  мой самы лепшы друг, 
Блакітам ён чаруе, 
Блакітам ён чаруе. 



 

 

 
Блакіт лугоў, душа мая, 
Пасею блізка акенца я, 
Каб незабудкі пад акном 
Табе сказалі перад сном, 
Што сам сказаць хачу  я, 
Што сам сказаць хачу  я. 
 
Калі ж яна ў спакойным сне 
Пяшчотна вочанькі самкне, 
Прашу  вас ціха ёй шапнуць: 
“Ах, незабудка, не забудзь 
Таго, хто ў снах вяшчуе, 
Таго, хто ў снах вяшчуе...” 
 
Калі ж адчыніца акно, 
Убачыць хай яна адно: 
На вашых кветачках расу , 
Тугі пралітую слязу , – 
На вас яна начуе,  
На вас яна начуе. 
 
 
10 
Дождж слёз 
 
Мы з мілаю разам сядзелі 
Ў цянькy – яна і я, 
Мы з мілаю разам глядзелі 
На хвалісты бег ручая. 
 
Паплыў па небе месяц, 
Абліў святлом прастор , 
Блішчыць серабром прамяніста, 
Нібы ў люстры, кілім чыстых зор . 
 
Ні месяца на небе, 
Ні зорак залатых 
Не бачылі мы з альшынкі, 
З-пад тых каронаў густых. 
 
А неба бліскучая чара 
Адбілася ў люстры вады, 
На беразе кветкі свяцілі, 
Свяціў маладзік залаты. 
 
Блішчалі вочы  кветак, 
Як зоркі з глыбіні, 
І клікалі вабна хвалі, 
І месяц з вышыні. 



 

 

 
Пад зоркамі ў месячным ззянні, 
Цурчаў серабрысты ручай, 
Мяне паклікаў спяваннем: 
“Яна табе скажа: Бывай!” 
 
І вочы мае пацямнелі,  
Ручай пацямнеў і замоўк. 
Яна сказала: “Дожджык! 
Бывай, пара дамоў!” 
 
 
11 
Мая! 
 
Ручаёк, шумі, грымі, 
Кола, бег свой прыпыні, 
Птушкі ў лесе, годзе вам пець, 
Годзе пець, 
Годзе песнямі звінець, 
Годзе песнямі звінець! 
 
Чуе гай і ручай, 
Рыфма як мая звініць, 
Чуе гай і ручай, 
Рыфма  як мая звініць, 
І млынарачка мая няхай не спіць, 
І млынарачка мая няхай не спіць, 
Не спіць! 
 
Лета! – хай бушуе зелен гай, няхай! 
Сонца! – апрамень, сагрэй ручай! 
Лёс каханню даручай, 
Ёй прызнанне ты перадай, 
Ёй мой несказаны перадай адчай, 
Ёй мой несказаны перадай адчай! 
 
Ручаёк, шумі, грымі, 
Кола, бег свой прыпыні, 
Птушкі ў лесе, годзе вам пець, 
Годзе пець, 
Годзе песнямі звінець, 
Годзе песнямі звінець! 
 
Чуе гай і ручай, 
Рыфма як мая звініць, 
Чуе гай і ручай, 
Рыфма  як мая звініць, 
І млынарачка мая няхай не спіць, 
І млынарачка мая няхай не спіць, 



 

 

Хай не спіць! 
 
 
12 
Перапынак 
 
Я павесіў лютню сваю на сцяну , 
Пальцамі болей струнаў я не крану , 
Спяваць не магу  я, мне сіл не стае: 
Рыфмы прэч уцякаюць ад мяне. 
 
Горыч, палкасць і душэўны мой гарт 
Ах! звесці я не паспеў на жарт – 
Колькі маркоты, салодкіх слёз 
Я ў сваіх пакутах перанёс. 
 
Колькі зведаў я найсалодшых мук – 
Ці маглі б яны yмясціцца ў гук, 
Ці маглі б яны yмясціцца ў гук? 
 
Лютна мая няхай на сцяне спачне. 
Калі ж вятрэц яе струны закране, 
Калі раптам пчолка яе крылом кране, 
Ах, страшна чамусці, страшна чамусці мне. 
 
Чаму стужкай зялёнай грыф павязаў, – 
Каб ветрык на ёй і на струнах іграў? 
Песню старую вецер  мне пяе, 
Ці гэта, можа, новы спеў яе? 
 
Песню старую вецер  мне пяе, 
Ці гэта, можа, новы спеў яе? 
 
 
13 
Зялёная стужка на лютні 
 
“Шкода зялёнай стужкі мне,  
Што выцвітае на сцяне, 
Я зелень так люблю, 
Я зелень так люблю.” 
 
Ты так сказала,– стужку зняў 
І ў знак любві табе паслаў, 
Бо зелень любіш ты, 
Бо зелень любіш ты. 
 
Белы раней мілей мне быў, 
Цяпер  зялёны палюбіў, 
Яго цяпер  люблю, 



 

 

Яго цяпер  люблю. 
 
Зірні вясною за акно: 
З каханнем зелень заадно – 
Надзей я жыву , 
Надзеяй я жыву . 
 
Сёння, як лепшую красу, 
Пляці зялёнае ў касу: 
Цябе ў красе люблю, 
Цябе ў красе люблю. 
 
І зноў надзея ажыла, 
Надзею стужка мне дала. 
Яе ў касе – люблю! 
Цябе ў красе – люблю! 
 
 
14  
Паляўнічы 
 
Чаго табе трэба на ручаі, 
Блукаў бы са стрэльбай па пушчах сваіх, – 
Няма тут дзічыны ля ручая, 
Ёсць козачка толькі, казулька мая, 
Калі ж ты пабачыць яе прыйшоў, 
Пакінуў бы дома сваё ружжо, 
Пакінуў бы дома і швору  сабак 
І рог паляўнічы, прыйшоў бы так, 
Са страшнаю больш не прыходзь барадой, 
Каб козачку не напалохаць сабой, 
Са страшнаю больш не прыходзь барадой, 
Каб козачку не напалохаць сабой. 
 
А лепей застанься ў сваіх ты лясах, 
Не шастай без тольку  па нашых млынах: 
Не водзяцца рыбкі ў дрымучых лясах, 
Вавёркі не водзяцца у  ручаях. 
Ідзі, паляўнічы дахаты ў свой гай 
Ні мне, ні млынарцы ты не дакучай. 
Калі ж застанешся вось тут, ля ракі,– 
Пільнуй  агарод, бо ліхія дзікі 
Стапталі капусту . Як спрытны такі, 
Шукай іх у  лесе yдзень,  ўначы, 
Дзікоў, паляўнічы, нябачна сачы 
Ты іх гераічна тады сячы! 
 
 
15 



 

 

Рэўнасць і гонар 
 
Куды нястрымна так і бурна мчыш, паток, 
За дзёрзкім паляўнічым? Пачакай, браток, 
Пастой, пастой, млынарку паўшчувай спярша, 
Бо праз яе разбіта у  мяне душа, 
Пастой, пастой, пастой! 
 
Каля варот штовечара яна стаіць 
І ўдалеч скрушна доўга-доўга так глядзіць. 
 
Ніводным разам часам познім у  акне 
Дзяўчыны мілая галоўка не мільгне. 
Ніводным разам часам познім у  акне 
Дзяўчыны мілая галоўка не мільгне. 
 
Бяжы ручай і ёй скажы, 
Бяжы, пра гэта ёй скажы. 
 
Змаўчы пры ёй, –  змаўчы пры ёй   
Пра невыказны смутак мой. 
 
Скажы: зрабіў жалейку , весяліць дзятву  
І не бярэ нічога больш у  галаву . 
Скажы ты ёй: зрабіў жалейку , весяліць дзятву , 
Скажы ты ёй: і не бярэ нічога больш у  галаву ,  
Скажы ты ёй, скажы. 
 
 
16 
Любімы колер 
 
Зялёнаю вярбою 
Я ўстану  прад табою, – 
Бо зелень любіш ты, 
Бо зелень любіш ты. 
У кіпарысавы гай пайду , 
Размарынавы луг я там знайду , – 
Бо зелень любіш ты, 
Бо зелень любіш ты. 
 
Пачну  сваё паляванне 
На сонечнай паляне – 
Бо любіш ты паляваць, 
Бо любіш ты паляваць. 
Той дзік, што палюю, завецца – смерць, 
А сэрцу  каханнем балець, балець, – 
Бо любіш ты паляваць, 
Бо любіш ты паляваць. 
 



 

 

Пад дзірваном зялёным 
Я адпачну , стамлёны, – 
Бо зелень любіш ты,  
Бо зелень любіш ты. 
Не трэба крыжа і вянкоў, 
А толькі зелень навакол – 
Бо зелень любіш ты, 
Бо зелень любіш ты. 
 
 
17 
Злы колер    
 
Пайшоў бы зноў у  шырокі свет, 
Каб  вёў мяне доўгі шлях, 
Каб не было так зеляно 
У гэтых лясах, палях. 
 
Ты, колер  зялёны, злы такі, 
Зелень бы ўсю садраў, 
Слязамі амыў бы ўсю травy, 
Зелень я змыў бы з траў, 
Зелень я змыў бы з траў. 
 
Зялёны колер  злы такі, 
чаруеш так чаго, 
Так зло, назло, зларадна так 
Наіўных, бедных небарак? 
 
Каля дзвярэй я паклаў бы ёй 
І дождж, і слоту , і снег, 
І ўдзень і ўначы паўтараў адно: 
Забудзь мой радасны смех! 
Забудзь мой радасны смех! 
 
Пачyўся ў лесе трyбны рог, 
Млынарка ля акна 
Глядзіць не на мяне, а я 
Шапчу : “Анёлак – яна!” 
 
Здымі, здымі хутчэй з ілба 
Зялёнай стужкі квет, 
Зялёнай стужкі квет! 
Бывай бывай! пашлі рукой 
Апошні мне прывет! 
Бывай бывай! пашлі рукой 
Апошні мне прывет, 
Апошні мне прывет! 
 
 



 

 

18 
Сухія кветкі 
 
Як незабудачкі адцвітуць, 
Мне ў дамавіну іх пакладуць, – 
Спытаюць сумна яны мяне, 
Чаму ляжу  я у  той труне. 
Дзе ваша, кветкі, цяпер  краса? – 
На вас, як слёзы, блішчыць раса. 
 
Вясны слязамі не асвяжыць, 
У труне кахання не ажывіць, 
Зіма мінецца, сустрэньце вясну , 
Прачнуцца мусіць трава ад сну , 
А я не ўстанy ужо з труны, 
І не сустрэну  сваёй вясны. 
 
Магілку  прыйдзе яна асвяжыць, 
Згадае, можа, хто ў ёй ляжыць, 
Паўстаньце, кветкі, тады ад сну , 
Зіма мінула, сустрэньце вясну . 
Магілку  прыйдзе яна асвяжыць, 
Згадае, можа, хто ў ёй ляжыць, 
Паўстаньце, кветкі, тады ад сну , 
Зіма мінула, сустрэньце вясну , 
Паўстаньце, кветкі, тады ад сну , 
Зіма мінула, сустрэньце вясну . 
 
 
19 
Млынар і ручай 
 
  Млынар 
Дзе ў пакутах сэрца каханне памрэ, 
Там смерць запануе, красу сатрэ; 
 
За хмару  і месяц бяжыць з нябёс, 
Каб людзі ягоных не бачылі слёз; 
 
Заплачуць анёлы, і сэрцу  таму  
Спяюць калыханку, абранцу  свайму . 
 
  Ручай 
Калі ж y пакутах любоў цячэ, 
Запаліцца зорка на небе ярчэй, 
Запаліцца зорка на небе ярчэй; 
 
У сэрцы тры ружы цвітуць у  шыпах 
Ніколі не звянуць, рассеюць пах; 
І рахмана анёлы тут крылы складуць, 



 

 

І мірна на свеце з людзьмі зажывуць, 
І мірна на свеце з людзьмі зажывуць. 
 
  Млынар 
Ах, сябра мой сардэчны, наіўны ручай, 
Згубіў я тут каханне, ах, вырyчай. 
На дне змрочным вечны спакой знайду , 
Прымі ж мяне, ручай мой, навек у  ваду , 
Прымі ж мяне, ручай мой, навек у  ваду . 
 
 
20 
Калыханка ручая 
 
Спі, засні, 
Сон сасні, 
Спі, засні,  
Засні! 
Спі, засні, 
Сон сасні, 
Спі, засні,  
Засні! 
Дома, вандроўнік, ты тут, на дне. 
Тут вернасць ёсць, 
Ты вечны мой госць, 
Тут вернасць ёсць, 
Ты вечны мой госць, 
Пакуль вып’е мора ўсяго мяне, 
Пакуль вып’е мора ўсяго мяне. 
 
Малое діця 
Сярод трысця, 
Малое дзіця 
Сярод трысця, 
Крышталёвая хваля, люляй-люляй. 
Яго ў цішы 
Закалышы, 
Яго ў цішы 
Закалышы, 
Хай у  салодкіх забудзецца снах, 
Хай у  салодкіх забудзецца снах. 
 
Як зайграе рог 
З векавых бароў, 
Як зайграе рог 
З векавых бароў, 
Зашумлю, забушую, закалышу. 
Не расцвіце 
Кветка у  вадзе, 
Не зацвіце 



 

 

Кветка у  вадзе, 
Не лезьце вы ў сэрца яму  і ў душу , 
Не кройце вы сэрца яму  і душу . 
 
Сыдзі, сыдзі 
І тут не хадзі, 
Сыдзі, сыдзі, 
Злая дзеўка ты 
Ценем сваім ты яго не будзі! 
 
Лепей укінь 
Хусцінку  ў плынь, 
Лепей укінь 
Хусцінку  ў плынь, –  
Вочы накрыю яму  ў забыцці, 
Вочы накрыю яму  ў забыцці. 
 
Кінь тугу , кінь тугу , 
Тугу-смугу , 
Кінь тугу , кінь тугу , 
Тугу-смугу , – 
Салодкі твой твой сон я на неба ўзнёс! 
На небе стаў 
Маладзічок, 
Туман растаў 
Сярод карчоў, – 
І, о Божа, якія красоты нябёс! 
І, о Божа, якія красоты нябёс! 



 

 

 
 

 
 
Зімовая дарога  
        Оп. 89 

 
Цыкл песняў на словы Вільгельма Мюлера (1794-1827) 
 
 
 

Тое, што ў песнях Шуберта слова і тон узаемапранікальныя, 
зрабіла магчымым развіццё гэтай галіны вакальнай музыкі ад 
Бетховена да Гуга Вольфа. Ніколі раней фартэпіянная песня не 
расцвітала з падобнай інтэнсіўнасцю. На чым гэта 
грунтавалася? 

  Калі раней на пярэдні план прабіваліся правілы музычнага 
рамяства, дык цяпер  паэзія вызначала, якою павінна была 
выглядаць форма. І развіццё ад “душы свету” Наваліса да 
звужэння нацыянальных “школ” прайшло ў адыходзячым ХІХ 
стагоддзі нераўнамерную, на сённяшні погляд нават фатальную, 
крывую. А ў часы Шуберта для музыкантаў  народаў, якія за 
часы рэстаўрацыі колькасна зменшыліся, гаворка ішла пра 
рэвалюцыю ў сабе, пра вызваленне, пра пошукі сябе. 

Відаць, тут найлепш падышоў бы апошні варыянт 
намагільнага надпісу Францу  Шуберту, сфармуляваны 
Грыльпарцэрам так: “Праз яго загучала паэзія і загаварыла 
музыка...” Але замест гэтага на камені выбіта нешта мала 
зразумелае пра “пахаванне надзей”, хоць ніхто не будзе 
адмаўляць -- Шуберт здавён быў здружаны са смерцю. Бо і хто 
ж яшчэ апяваў яе так часта і так інтэнсіўна? Змрочны, 
апанаваны хваробаю кампазітар  сказаў словы: “Чужым 
прыйшоў сюды я, чужым асюль пайду”, з якіх пачынаецца цыкл 
“ Зімовая дарога”. Ці ён пры гэтым мэтанакіравана пацэліў у  
тэксты Вільгельма Мюлера, ці выбраў іх кіраваны інстынктам, -
- у  кожным разе яны далі Шуберту магчымасць сваё  
“ гасцяванне на зямлі” выявіць музычна. 

Кампазітарскі стыль Франца Шуберта характэрны 
пераважна меладызмам, настолькі дбайна ён абыходзіўся з 
тэкстам. Яго вёў інстынкт, які інтэрпрэтатар  можа выявіць 
толькі праз душэўны рух. Добра зноў і зноў вяртацца ў памяці 
да сэнсу  слова “ інстынкт”, які заключае ў сабе пэўнае 
падсвядомае  стаўленне да загадзя вызначанай мэты. Наколькі 
добра Шуберт ведаў свае мастацтва, настолькі не мела шанцаў 
гэтае веданне раскалоць яго ў дастатковай меры, каб гэта магло 
пашкодзіць цэльнасці яго творчасці. Мастацтва зноў і зноў 
рабілася ў яго прыродай, “міжвольным”, як дакладна 
абгрунтаваў свае патрабаванні да канчатковага ўздзеяння 
музыкі Вагнер .  

Часта здаралася, што песні Шуберта дакаралі за іх 
змрочнасць. Слухачы патрабуюць ад музыкі, каб яна была 



 

 

рабыняй радасці, і не заўважаюць, якая далёкая высокаразвітая 
музыка ХІХ стагоддзя ад чыстага, недасягальнага выяўлення 
радасці. Менавіта Шуберт пытаўся ў сябе і ў сяброў, ці можа 
быць наогул вясёлая музыка. Сёння запанавала прызнанне таго, 
што ў музыцы Шуберта адначасова  выяўляецца смяротная 
скрушлівасць, і яна ж раствараецца ў гучанні. 

Калі  ў “Фальшывых сонцах” Шуберт у  музыцы амаль 
тэкстуальна дакладна перадае паняцце “ тры сонцы” (вочы 
дзяўчыны і рэальнае сонца), дык ён паслугуецца пры гэтым 
музычнымі катэгорыямі і гэтым самым надае песні генеральнае 
значэнне. Ён ужывае так званы трайны рух у  такце, якога  верш 
і стафічная форма ў сабе па сутнасці не выяўляе. Фартэпіянная 
п’еса, якая пры гэтым імітуе духавыя, пераўвасабляе сказанае 
тэкстам у  пазнавальнае, робячы даступным знешнім пачуццям 
словы “ застылы позірк”, фактычна не могучы растлумачыць 
гэта паняцце. Калі тут і шмат дзе ў іншых месцах музыка ідзе ад 
вымоўнага да невымоўнага мыслення, ён дасягае самага 
вырашальнага ў музычнм выказванні. 

Шуберту, здаецца, зусім не перашкаджаюць так званыя 
дробнамяшчанскія “любімыя матывы” Вільгельма Мюлера. Яго 
фантазія больш абуджаецца якраз цэлым шэрагам слоўных 
сімвалаў, якія на першы погляд вядуць да ілюстрацыйнасці. 
Бразгат флюгера, вурчанне сабак, штармавы вецер  і святляк -- 
гэта моманты рэальнага пазнавання, на якія не трэба ўказваць у  
першую чаргу , кожны пазнае іх адразу. А ці ёсць у  Шуберта 
тонавы жывапіс у  звычайным значэнні? Ці можна параўнаць 
Шуберта з Гайднам, у  якога львы рыкаюць, птушкі шчабечуць, 
левіяфан варочаецца і круціцца па зямлі, наіўна абмалёўваюцца 
снег і дождж? Наўрад ці. 

Калі паявіліся канцэрты з песнямі, паявіліся і філосафы, каб 
змагацца супроць рэфлексіўнага падзелу  на душу  і цела. Такі 
падзел у  песнях Шуберта здаецца якраз істотным дасягненнем 
адваротнага: вакальная музыка ў яго -- гэта менавіта адбітак 
адзінства пачуцця і розуму . Адначасова думаючы і адчуваючы, 
Франц Шуберт у  сваіх песнях знайшоў тое цэлае, якое  мы 
можам назваць толькі загадкавасцю. 

                                                         Дзітрых Фішэр-Дыскаў 
 
             
 
    Першая частка 
 
1 
Дабранач 
 
Чужым прыйшоў сюды я, 
Чужым адсюль пайду . 
Дні мая залатыя 
І кветкі дзе знайду? 
Дзяўчу  быў любы, мілы, 



 

 

Да шлюбу  ўсё ішло, 
Дзяўчу  быў любы, мілы, 
Да шлюбу  ўсё ішло, 
Цяпер  мне свет пастылы,  
Дарогу  замяло, 
Цяпер  мне свет пастылы, 
Дарогу  замяло. 
 
А мне пара ў дарогу , 
Не знаю, што і дзе, 
Дарога, дзякуй Богу , 
Мяне сама вядзе. 
За мной адно паволі 
Самотны цень брыдзе, 
За мной адно паволі 
Самотны цень брыдзе. 
Шукаю ў снежным полі, 
Дзе след звярыны, дзе? 
Шукаю ў снежным полі, 
Дзе след звярыны, дзе? 
 
Тут не чакай удачы, 
Не пусцяць на парог, 
Гвалтоўны брэх сабачы 
Ад ліха убярог. 
Любоў дарогу  любіць,  
Гасподзь так наказаў, 
Яна дарог не згубіць, 
Гасподзь так наказаў, 
Любоў дарогу  любіць, 
Дабранач, любка, – спі,  
Яна дарог не згубіць, 
Дабранач, любка, спі! 
 
Маіх не ўчуеш крокаў, 
Не ўзрушу  цішыню, 
Пайду  у  ноч далёка 
І дзверы зачыню 
І напішу  над брамкай: 
“Дабранач, добрых сноў!”, 
Каб прачытала ранкам, 
Аб кім я мару  зноў. 
І напішу  над брамкай: 
“Дабранач, добрых сноў!”, 
Каб прачытала ранкам, 
Аб кім я мару  зноў, 
Аб кім я мару  зноў. 
 
 
 2 



 

 

Флюгер 
 
На доме вецер  флюгер  круціць, 
На доме ў мілае мае. 
Мне ясна – ён не баламуціць, 
Ён мне, дурному , знак дае. 
 
Калі б я флюгер  раней той бачыў 
І зразумеў ягоны знак, 
Дык не шукаў бы тут удачы, 
І шчасця не шукаў, бядак. 
 
А ў доме круціць сэрцы бyра,  
Ў доме вясельны неспакой. 
Нашто мне вабіцца панyра 
Пасагам вашым за дачкой. 
 
А ў доме круціць сэрцы бyра,  
Ў доме вясельны неспакой. 
Нашто мне вабіцца панyра, 
Нашто мне вабіцца панyра 
Пасагам вашым за дачкой. 
 
 
3 
Астылыя слёзы 
 
Цякуць і стынуць слёзы 
І падаюць са шчок,– 
Сталася што са мною, 
Што я ад слёз прамок, 
Што я ад слёз прамок? 
 
Ах, слёзы, ах, вы слёзы,  
Гарачая сляза, – 
Што ж гэта вы астылі, 
Як раніцой раса? 
 
Чаму журбы крыніца 
З грудзей агнём цячэ, 
Ад слёз чаму халодных 
У сэрцы так пячэ, 
У сэрцы так пячэ? 
Чаму журбы крыніца 
З грудзей агнём цячэ, 
Ад слёз чаму халодных 
У сэрцы так пячэ, 
У сэрцы так пячэ? 
 
 



 

 

4 
Здранцвенне 
 
Шукаю марна вокал 
След мілае нагі, 
Вось тут мы з ёй хадзілі, 
Калі цвілі лугі, 
Шукаю марна вокал 
След мілае нагі, 
Вось тут мы з ёй хадзілі, 
Калі цвілі лугі. 
 
Хачу  на снег прыпасці,  
Яго пацалаваць 
І растапіць слязамі, 
І луг зялёны шчакой дастаць; 
Хачу  на снег прыпасці,  
Яго пацалаваць 
І растапіць слязамі, 
І луг зялёны шчакой дастаць. 
 
Ды як дастану кветкі, 
Зялёную траву? 
Трава даўно пажухла, 
І кветак не нарву , 
Трава даўно пажухла, 
І кветак не нарву . 
О, як дастану кветкі, 
Зялёную траву? 
 
Няўжо сабе на памяць 
Узяць няма чаго? 
Калі мой боль астыне, 
Чым замяніць яго? 
Няўжо сабе на памяць 
Узяць няма чаго? 
Калі мой боль астыне, 
Чым замяніць яго? 
 
Застыў чароўны вобраз, 
І сэрца лёд скаваў. 
Калі ж яно адтае, 
Каб вобраз той жывым паўстаў? 
Застыў чароўны вобраз, 
І сэрца лёд скаваў, 
Калі ж яно адтае, 
Каб вобраз той жывым паўстаў, 
Жывым паўстаў? 
 
 



 

 

5 
Ліпа 
 
У горадзе ля брамы 
Пад ліпай векавой 
Сядзеў і часта марыў 
Я ў засені густой. 
 
І на кары нарэзаў 
Шмат добрых, цёплых слоў, – 
У радасці і ў горы 
Кажу  іх зноў і зноў. 
 
Збіраўся я у  дарогу  
У цемрадзі начной, 
Ішоў, заплюшчыў вочы, 
Хацеў прайсці пад ёй. 
 
Галіны зашумелі 
Пажухлаю ліствой: 
“Пастой, наш мілы хлопча, 
Ты знойдзеш свой спакой!” 
 
Тут злы, халодны вецер  
Сарваў мой капялюш. 
Я болей не вярнуся, 
У твар  не дзьмі, не руш! 
 
Цяпер  я ўжо далёка,  
Жыву  ў зямлі чужой,  
Ды часам раптам чую: 
“Ты мог знайсці спакой!” 
Цяпер  я ўжо далёка,  
Жыву  ў зямлі чужой,  
Ды часам раптам чую: 
“Ты мог знайсці спакой! 
Ты мог знайсці спакой!” 
 
 
6 
Паток 
 
Колькі слёз праліў я марна 
На халодны белы снег, 
І той снег галодны прагна 
Праглынуў мой сумны смех, 
Праглынуў мой сумны смех. 
 
Цёплы зноў павее вецер , 
І расквецяцца лугі, 



 

 

І растопіць лёд нарэшце, 
І растопіць зноў снягі, 
І растопіць зноў снягі. 
 
Снег, мой сум табе вядомы, 
У табе ён са слязьмі, 
У паток ты свой бяздонны 
Іх спагадліва прымі, 
Іх спагадліва прымі. 
 
І калі пад ліпай ветлай 
Пацяплее плынь твая, 
Знай, і я у  плыні светлай 
І са мной любоў мая, 
І са мной любоў мая. 
 
 
7 
Каля ручая 
 
Чысты ручай бyрлівы, 
Увеснy ты шумеў, 
Цяпер  такі рахманы,  
Мяне забыў, знямеў. 
 
Карою цвёрдай, стылай 
Цябе мароз накрыў. 
І вось ты нерухомы 
Між берагоў застыў. 
 
Вазьму  я востры камень 
І ў цвёрды ўрэжу  лёд 
Імя маёй каханай, 
Гадзіну , дзень і год. 
 
Дзень нашага спаткання 
Вось тут ля ручая, 
Пасля кружком няроўным 
Я абвяду імя. 
 
Што там?  У гэтай плыні 
Ці не бушуе зноў 
Пад цвёрдаю карою 
Нязгасная любоў,  
Ах, нязгасная любоў? 
 
Што там? У гэтай плыні 
Ці не бушуе зноў 
Пад цвёрдаю карою 
Нязгасная любоў,  



 

 

Ах, нязгасная любоў, 
Ах, нязгасная любоў? 
 
 
8 
Успамін 
 
Палаюць ногі, як ад жару , 
Хоць я па лёдзе, снезе йду  
Без адпачынку і без жалю,  
Пакуль мне горад на віду . 
Якіх уведаў я тут жахаў, 
Асюль іду далей, іду, 
Хоць мне усе вароны з дахаў 
Адно накаркваюць бяду, 
Хоць мне усе вароны з дахаў 
Адно накаркваюць бяду. 
 
Раней не гэтак сустракалі, 
Раней я сам не быў такі – 
Чароўна салаўі спявалі, 
Вакол спявалі жаўрукі, 
Цвілі абапал вуліц ліпы, 
У рынах шмат было вады, 
Тады – у  сінь вачэй гуллівых 
Я закахаўся, малады! 
Тады – у  сінь вачэй гуллівых 
Я закахаўся, малады! 
 
Як толькі дні yспомню тыя, 
Мне так і хочацца назад 
Вярнуцца ў годы маладыя, 
Убачыць зноў той дом і сад, 
Як толькі дні yспомню тыя, 
Мне так і хочацца назад 
Вярнуца ў годы маладыя, 
Убачыць зноў той дом і сад, 
Вярнуцца ў годы маладыя, 
Убачыць зноў той дом і сад, 
Убачыць зноў той дом і сад. 
 
 
9 
Святляк 
 
У глыбокія цясніны 
Раз завёў мяне святляк, – 
Край суровы, негасцінны,  
Сам не бачу, выйсці як, 
Сам не бачу, выйсці як. 



 

 

 
Звычна мне бадзяцца ўсюды, 
Мэта ўсіх дарог адна – 
Нашы радасці, пакуты – 
Бляск начнога светляка, 
Бляск начнога светляка. 
 
Перайшоў ручай я горны, 
Шлях святляк мне асвятліў. 
Ручаі сальюцца ў моры, 
А пакуты ўсе ў зямлі; 
Ручаі сальюцца ў моры, 
А пакуты ўсе ў зямлі. 
 
 
10 
Адпачынак 
 
Халодны вецер , колкі снег 
Мяне пагналі з дому, 
Калі прыйшоў я на начлег, 
Адчуў цяжкую стому . 
Было ў дарозе мне лягчэй, 
Самога неслі ногі, 
Я торбы не скідаў з плячэй 
Падчас усёй дарогі, 
Я торбы не скідаў з плячэй 
Падчас усёй дарогі. 
 
Да лесаруба завітаў, 
Душа астыць хацела, 
Сон мне спакою не дадаў, 
Усё гарэла цела. 
А сэрца кволіцца, але 
Суровы гарт забыла 
І зноў, як дома, у  цяпле 
Расслаблена заныла, 
І зноў, як дома, у  цяпле 
Расслаблена заныла. 
 
 
11 
Вясновы сон 
 
Мне мроіўся луг квяцісты, 
Той лyг разнатраўем звінеў. 
Мне мроіўся луг зялёны 
І звонкі птушыны распеў, 
І звонкі птушыны распеў. 
 



 

 

Закукарэкаў певень 
І перабіў мой сон – 
У хаце холад, морак 
Крык чуецца толькі варон, 
У хаце холад, морак 
Крык чуецца толькі варон. 
 
Сон бачыў – нехта кветкі 
Прынёс y пакойчык мой! 
Сон бачыў – нехта кветкі 
Прынёс y пакойчык мой! 
Вам смешны той летуцейнік, 
Што кветкі сасніў зімой,  
Што кветкі сасніў зімой. 
 
Я марыў і сніў каханне, 
Любоўны сніўся рай, 
Мне сніліся цалункі, 
І сніўся мне месяц май, 
І сніўся мне месяц май. 
 
Закукарэкаў певень  
І перабіў мой сон, 
Успомніў толькі зараз, 
Прыгожы які быў ён, 
Успомніў толькі зараз, 
Прыгожы які быў ён. 
 
Я зноў заплюшчыў вочы, 
Бушуе ў сэрцы кроў, 
Я зноў заплюшчыў вочы, 
Бушуе ў сэрцы кроў. 
Ці закрасуюць зноў кветкі?  
Ці зноў закрасуе любоў? 
Ці зноў закрасуе любоў? 
 
 
12 
Самотнасць 
 
Нібы хмурынка ў небе 
Самотная плыве, 
Калі вятрэц гуллівы 
У шатах дрэваў дзьме, 
Так я сваёй дарогай 
Адзін самотна йду  
І у  жыцці шумлівым 
Пяшчоты не знайду . 
 
Ах! як усё спакойна,  



 

 

Якая цішыня! 
А ў сэрцы б’ецца бура, 
І я няшчасны, няшчасны я. 
Ах! як усё спакойна,  
Якая цішыня! 
А ў сэрцы б’ецца бура, 
І я няшчасны, няшчасны я. 
 
 
 

 Другая частка 
 
13 
Пошта 
 
Толькі рог паштовы ўчyю я, – 
Чамyсьці ные дyша мая. 
Чамy? 
Чаго так  ные дyша мая? 
Дyша мая. 
Пісьма не будзе, што спяшыць? 
Чаго так сэрцайка трымціць? 
Чаго? чаго? 
Пісьма не будзе, што спяшыць? 
Нашто спяшыць? 
Чаго так сэрцайка трымціць? 
Чаго? чаго? 
Ну  так, чакаю вестак я 
Адтуль, дзе любая мая, 
Адтyль! 
Адтуль, дзе любая мая, 
Душа мая! 
І хочаш, пэўна, ў горад той 
Спытацца, як жывецца ёй? 
Навошта знаць? 
І хочаш, пэўна, ў горад той, 
Душа мая, 
Спытацца, як жывецца ёй? 
Нашто! Нашто! 
 
 
14 
Сівая галава 
 
Мне іней пасмы серабра 
У валасы падкінуў. 
Ну  вось, старэць прыйшла пара, 
Ну , дзякуй, белы іней. 
 
Ды хyтка іней той растаў – 



 

 

Я чорны, поўны сілы, 
Якім я быў, такім і стаў,– 
Далёка да магілы, 
Далёка да магілы. 
 
Сёй-той памыкаецца дзень – 
І вось падвечар  сівы, 
А я вандрую, нібы цень, 
І жыць хапае сілы, 
І жыць хапае сілы. 
 
 
15 
Воран 
 
Чорны воран, сумны госць, 
Лётае за мною, 
Нейкі знак у  гэтым ёсць – 
Знак над галавою. 
 
Воран, дзіўны дабрадзей, 
Спадарожнік лоўчы, 
Прыйдзе час тваіх надзей – 
Вып’еш, вып’ еш вочы. 
 
Мне нядоўга ўжо брысці 
З посахам yгорy, – 
Дай жа мне ў табе знайсці 
Вернасць і апору . 
Дай жа мне ў табе знайсці 
Вернасць і апору . 
 
 
16 
Апошняя надзея 
 
Сям і там пакуль што з дрэва 
Ліст пажоўклы не апаў; 
Часта між вось гэтых дрэваў 
Я задумлівы стаяў. 
 
Пагляджу  на той кyточак – 
Сведкy радасных падзей; 
Закруціў вятрэц лісточак 
І сарваў, – лісцё радзей. 
 
Ах, вось падае ён долу ,  
Ах, трымаўся ён дарма, – 
Упаду  таксама долу , 
Плач, плач, надзеі больш няма, 



 

 

Плач, плач, надзеі больш няма. 
 
 
17 
 У вёсцы 
 
Завылі сабакі, брынчаць ланцугамі, 
А людзі паснулі і мрояць снамі, 
Мараць пра тое, што і не сніцца, 
Хай жа ім добра, вальготна паспіцца. 
Раніцай сны усе расплывуцца,  
Няхай у  сне шчаслівіцца добрым людцам. 
Бо мараць і мараць, як шчасце можа збыцца, 
Як сон ім цудоўны, як сон ім цудоўны 
Ізноў прысніцца. 
Выйце, сабакі, спаць не дайце,  
Каб адпачыць я не змог у  хаце! 
Не трэба мне гэтых сноў ілжывых, 
Пазбыцца цяжка мне слоў фальшывых! 
Не трэба мне гэтых сноў ілжывых, 
Пазбыцца цяжка мне слоў фальшывых! 
 
 
18 
Бурная раніца 
 
Парыў шалёнай буры 
Завесy хмар  падраў 
І па барвовым небе 
Шматкамі раскідаў, 
Шматкамі раскідаў. 
 
Палаюць хмары ў небе, 
Вітаючы зару , – 
Сабе такі вось ранак 
Я радасна дару . 
 
Маё пазнала сэрца 
Свой вобраз угары, – 
І ён не дзень зімовы, 
І ён не дзень зімовы, 
Ён – холад у  нутры. 
 
 
19 
Падман 
 
Святло гарыць, іду за ім, 
З маім цяплом, дабром маім. 
Іду  за ім, залётны птах, 



 

 

Хачу  знайсці гасцінны дах. 
 
Ах! той, хто марыў у  жыцці, 
Хацеў у  ім прытул знайсці, 
Таго за снегам і за льдом 
Чакаў гасцінны цёплы дом 
З душою добраю у  ім… 
 
…Падман прытулкам стаў маім. 
 
 
20 
Дарожны слуп 
 
І чаму я пазбягаю 
Добра ўезджаных дарог, 
І чаму паўсюль шукаю, 
Дзе б адзін прайсці я мог, 
І чаму паўсюль шукаю, 
Дзе б адзін прайсці я мог? 
Адзін я мог. 
 
Не рабіў я век благога. 
Каб саромецца людзей, 
Каб саромецца людзей, 
Вабіць век мяне дарога, 
У пустэльні больш заводзіць, 
Бездарожжамі вядзе. 
 
Слуп дарожны прада мною – 
Ёсць y горадзе пастой. 
Ды не маю я спакою, 
Дзе знайду  сабе спакой? 
Ды не маю спакою, 
Дзе знайду  сабе спакой, 
Сабе спакой? 
 
Я далей адсюль пакрочу , 
За апошні мой парог, 
Не спынюся і не збочу , 
Не спынюся і не збочу  – 
Бо назад няма дарог. 
 
Я далей адсюль пакрочу , 
За апошні мой парог, 
Не спынюся і не збочу  – 
Бо назад няма дарог, 
Бо назад няма дарог. 
 
 



 

 

21 
Заезны двор 
 
На могілкі дарога 
Пад вечар  прывяла. – 
Што знойдзецца тyт ложак – 
Мне подyмка была. 
 
Крыжы, крыжы навокал, 
Крыжоў усякіх збор , –  
Вандроўнікам убогім 
Тут – як заезны двор . 
 
Няўжо пайду , не спаўшы, 
З заезнага двара? – 
Я так стаміўся, звёўся, 
Мне адпачыць пара. 
 
О, гаспадар  няветлы,  
Чаго ты злы такі? 
Ну , што ж, хадзем памалу  
Далей, мой верны кій, 
Ну , што ж, хадзем памалу  
Далей, мой верны кій. 
 
 
22 
Бадзёрасць 
 
Як павее снег y твар , 
Я яго змятаю, 
А як сэрца кіне ў жар , 
Песню заспяваю. 
 
Слyхаць сэрца не люблю, 
Як яно там ные, 
Скаргаў, енкаў не цярплю,– 
Слyхаць не дyрны я. 
 
З намі песня недарма, 
Пойдзем з ёй y людзі! 
На зямлі багоў няма, 
Мы багамі бyдзем! 
З намі песня недарма, 
Пойдзем з ёй y людзі! 
На зямлі багоў няма, 
Мы багамі бyдзем! 
 
 
23 



 

 

Фальшывыя  сонцы 
 
Тры сонцы ў небе свяцілі мне, 
Тры сонцы бачыў я ў акне. 
 
Нібыта вечнае святло 
Гарэла ў іх, у  іх жыло. 
 
Ах, сонцы, вашы прамяні 
І іншым асвятлялі дні. 
 
Учора тры было відно, 
А сёння свеціцца адно. 
 
Не будзе трэцяе свяціць, – 
Змагу  і ў цемры я хадзіць. 

 
 
24  
Катрыншчык 
 
За сялом катрыншчык, змораны yшчэнт, 
Пальцамі худымі круціць інстрyмент. 
Босы, абадраны, кволы і хyды, 
Перад ім  y пыле кубачак пyсты, 
Перад ім  y пыле кубачак пyсты. 
 
Блізка небаракі людзі не стаяць, 
Злосныя сабакі на яго бyрчаць, 
Моўчкі ён трывае, дрyг дарог стары, 
Грае, не спыняе ён сваёй ігры, 
Грае, не спыняе ён сваёй ігры. 
 
Дрyжа небарака, марна тyт не стой! 
Лепей пойдзем разам, – я і ты з ігрой. 
 



 

 

Лебядзіная песня 
 

Цыкл песняў. 
 

Тэксты Людвіга Рэльштаба (1799 - 1843), 
Генрыха Гайнэ (1797 - 1856), 
і Ёгана Габрыэля Зайдля (1804 - 1875) 

 
      
 

Вядомы пад назваю “Лебядзіная песня” цыкл, уласна, не 
з’яўляецца цыклам Шуберта. Пасля смерці кампазітара выдавец 
Тобіяс Гаслінгер  выбраў з апошніх твораў Шуберта 14 песняў і 
ў студзеньскай публікацыі 1829 года пазначыў: 

“Абвяшчаецца падпіска на “ Лебядзіную песню” Франца 
Шуберта, у  суправаджэнні фартэпіяна. Прысвечана яго 
прыхільнікам і сябрам. Апошні твор... Шматлікім сябрам яго 
класічнай музы пад вышэйпамянёнай назвай прапануюцца 
апошнія кветкі яго высакароднага таленту . Гэта тыя музычныя 
кампазіцыі, якія ён напісаў у  жніўні 1828 года, незадоўга да 
свайго адыходу ў іншы свет. Працы, якія найяскравей 
пацвярджаюць пакліканне іх багата адоранага творцы, так што, 
нам здаецца верагодным, што праз падобнае прэзентаванне 
выдатная здольнасць гэтага памерлага ў росквіце гадоў генія 
яшчэ раз узвысілася з выяўленнем усіх сіл і моцы, каб пакінуць 
усім, хто любіў яго, годнасны развітальны дар .” 

Выданне здзейснена на пачатку  1829 года. У гэтым нецыкле 
“Лебядзіная песня” крыюцца два меншыя цыклы, як гэта 
Шуберт няраз рабіў пры ўкладанні песняў таго ці іншага паэта 
альбо паводле пэўнай тэматыкі пры падрыхтоўцы выдання ў 
выглядзе опусаў і, верагодна, прадугледжваў такі ж самы 
парадак  укладання і для гэтых песняў. Гэтыя “цыклы” ў 
“Лебядзінай песні” наступныя: першы -- з песняў на вершы 
Людвіга Рэльштаба і другі -- на вершы Генрыха Гайнэ. Самую ж 
апошнюю песню Шуберта “Галубіная пошта” (на верш 
Габрыэля Зайдля), напісаную ў кастрычніку 1828 года, выдавец 
(у  сэнсе: “Лебядзіная песня = апошняя кветка яго творчасці”) 
далучыў да абодвух малых цыклаў паводле Рэльштаба і Гайнэ. 
Такім чынам не існуе ніякага “ адзінства “Лебядзінай песні”, з 
прычыны чаго гэтыя 7 + 6 + 1 песні (паводле Рэльштаба + Гайнэ 
+ Зайдля) не трэба выконваць суцэльна як уласна адзін цыкл. 
 
 
Тэксты Людвіга Рэльштаба  
1 
Веснік кахання 
 
Бурны, шумлівы, срабрысты ручай, 
Мчыся да млына і там прывячай 
Любую, добрую фею хутчэй, 



 

 

Станься пасланцам для  мілых вачэй. 
 
Кветкі  ў гародчыку там у  яе, 
Грудкі ўкрашае яна свае, 
Ружы яе ты сабой асвяжы, 
Лічка яе у  сабе пакажы, 
Ружы яе ты сабой асвяжы, 
Лічка яе у  сабе пакажы. 
 
А калі марыць яна на млыне, 
Вочкі панурыўшы, пра мяне, 
Мусіш сyцешыць каханyю зноў: 
Вернецца хyтка мілы дамоў, 
Мусіш сyцешыць каханyю зноў: 
Вернецца хyтка мілы дамоў. 
 
Схіліцца сонейка за курганы, 
Ты налюляй, нашапчы ёй сны, 
Соладка золатка хай засне, 
Стрэнецца з ёю каханы ў сне, 
Стрэнецца з ёю каханы ў сне. 
 
 
 2 
Прадчуванне ваяра 
 
Настала ноч, у  ціхім сне 
Сябры па зброі спяць, 
І цяжка так на сэрцы мне, 
Так цяжка мне, 
Журботы не суняць, 
Журботы не сyняць. 
 
Салодкі сон, гарыць ачаг – 
Як соладка ў грудзях, 
Як соладка ў грудзях, 
Бо радасць у  яе вачах – 
Быць на маіх руках, 
Быць на маіх руках. 
 
А тут вайна, тут зброі бляск, 
Тут не да ачага, 
Не чуе сэрца цёплых ласк, 
Не чуе сэрца цёплых ласк, 
Звяла ўсяго туга, 
Звяла ўсяго туга. 
 
Ах! Сэрца, дай суцеху  мне, 
Сэрца, дай суцеху  мне! 
Бо заўтра, на вайне, 



 

 

Спачну  і я, засну  і я… 
       Дабранач, мілая! 

Дабранач, мілая! 
 
Ах! Сэрца, дай суцеху  мне, 
Сэрца, дай суцеху  мне! 
Бо заўтра, на вайне, 
Спачну  і я, засну  і я… 
Дабранач, мілая! 
Дабранач, мілая! 
Дабранач, мілая! 
 
 
3 
Вясновыя мроі 
 
Ветрык гуляе 
Шэпча ліства, 
І па-над краем 
Дух хараства. 
Ветрык гуляе 
Шэпча ліства, 
І па-над краем 
Дух хараства. 
 
Якая прыемнасць вясновы пах! 
Як сэрцайка б’ецца ў шчаслівых грудзях! 
Ляцеў бы далёка, як з выраю птах! 
Ляцеў бы далёка, як з выраю птах! 
Куды? куды? 
 
З гор  у  даліны 
Рэкі бягуць, 
І вадалівы 
Ў скалах равуць. 
З гор  у  даліны 
Рэкі бягуць, 
І вадалівы 
Ў скалах равуць. 
 
І коцяцца хвалі і клічуць туды! 
А неба палошчацца ў люстры вады. 
Мяне, маё сэрцайка, вабіш  куды? 
Мяне, маё сэрцайка, вабіш  куды? 
Услед? услед? 
 
Як прамяніцца 
Сонца ўгары, 
Як залаціцца 
Свет на зары. 



 

 

Як прамяніцца 
Сонца ўгары, 
Як залаціцца 
Свет на зары. 
 
Як вабіць мяне твой вітальнны прамень, 
Як цешыць твой мяккі нябесны агмень, 
Аж слёзы ў вачах – ясны, радасны дзень! 
Аж слёзы ў вачах – ясны,  радасны дзень! 
Чаму? чаму? 
 
Сочыста-зельны 
Сцелецца пах, 
Вэлюм вясельны 
На садах. 
Сочыста-зельны 
Сцелецца пах, 
Вэлюм вясельны 
На садах. 
 
І цягнецца ўсё на жывое святло, 
Да сонца, што сілу  зямлі дало. 
Дарунак вясновай любові – цяпло, 
Дарунак вясновай любові – цяпло. 
А ты? а ты? 
 
Смутная скруха 
 Зноў пакрысе 
Нудна і глуха 
Сэрца грызе. 
Смутная скруха  
Зноў пакрысе 
Нудна і глуха 
Сэрца грызе. 
 
Нарэшце і я абудзіўся ад сну ! 
Каму  ж я падзяку сваю прынясу? 
Таму, хто зноў вярнуў мне вясну , 
Таму, хто зноў вярнуў мне вясну , – 
Табе! табе! 
 
 
 4 
Серанада 
 
Ціхі спеў мой, на змярканні  
Да цябе ляціць, 
Ў гай вячэрні на спатканне,  
Мілая, прыйдзі. 
 



 

 

У начы ліства шапоча – 
Месяцовы час, 
Месяцовы час, 
І  ў святле начным ніхто там 
Не ўстрывожыць нас, 
Не ўстрывожыць нас. 
 
Чуеш, – песняй салаўінай 
Клічу  я ў журбе, 
Пра мой сум яна павінна 
Расказаць табе. 
 
Боль маёй сардэчнай мукі, 
Мой салодкі боль, 
Мой салодкі боль 
Праз крыштальнай песні гукі 
Перадаць дазволь, 
Перадаць дазволь! 
 
Дык прымі ж маё прызнанне,  
Любая мая, 
Выйдзі песняй на спатканне, 
Песняй салаўя, 
Песняй салаўя, 
Любоў мая. 
 
 
5 
Прытул 
 
Бурны паток, урвішчы скал – 
Гэты прытул мне родны стаў. 
Бурны паток, урвішчы скал – 
Гэты прытул мне родны стаў. 
 
Хвалі за хвалямі там бягуць, 
Так вечна слёзы цякуць і цякуць, 
Так вечна слёзы, так слёзы вечна цякуць, 
Так вечна слёзы цякуць і цякуць. 
 
Як там у  дрэвах вецер  шуміць, 
Так сэрца б’ецца маё, трымціць, 
Як там у  дрэвах вецер  шуміць, 
Маё так сэрца ў грудзях трымціць, 
Так сэрца б’ецца маё, трымціць. 
 
Як непарушна скала стаіць, 
Так ад кахання сэрца баліць, 
Так ад кахання сэрца, сэрца баліць, 
Так ад кахання сэрца баліць. 



 

 

 
Бурны паток, урвішчы скал – 
Гэты прытул мне родны стаў, 
Бурны паток, урвішчы скал – 
Бурны паток, урвішчы скал – 
Гэты прытул мне родны стаў. 
 
 
6 
На чужыне 
 
Гора блукальнікам, 
Свету  шукальнікам, 
Край свой пакінулі 
Дзеля чужой зямлі, 
Долю скалечылі, 
Блізкіх адпрэчылі 
І на шляхах ліхіх 
Шчасце абыдзе іх,  
Шчасце абыдзе іх. 
 
Край мілы слухае 
Сэрца са скрухаю, 
Жальбаю скрушнаю 
Вочы асмужвае, 
І ў безнадзейнасці 
Дзе супакой знайсці, – 
Чым абнадзеіцца 
Сэрца-мяціжніца,  
Сэрца-мяцежніца? 
 
Хмаркі лятучыя, 
Хвалі кіпучыя, 
Сонца бліскучага 
Промні сляпучыя, – 
З вамі ляцяць няхай 
Слёзы у  родны край, 
Слёзы блукальніка,  
Свету  шукальніка, 
Свету  шукальніка. 
 
Хмаркі лятучыя, 
Хвалі кіпучыя, 
Сонца бліскучага 
Промні сляпучыя, – 
З вамі ляцяць няхай 
Слёзы у  родны край, 
Слёзы блукальніка,  
Свету  шукальніка, 
Свету  шукальніка. 



 

 

 
 
7 
Развітанне 
 
Бывай, вясёлы мой горад, бывай! Бывай! 
Ужо нецярплівіцца конь мой, храпе. 
Апошні паклон, прывітанне – табе. 
Ніколі не бачыў мяне ты ў журбе, 
І ў часе разлукі я верны сабе, 
І ў часе разлукі я верны сабе, – 
Бывай, вясёлы мой горад, бывай! Бывай! 
 
Бывай, вясёлая зелень садоў, бывай! 
Нясе мяне конь мой уздоўж ручая, 
Далёка пачуецца песня мая, 
Ніколі не чулі вы ў ёй тугі, 
Не буду й цяпер  пры растанні другі, 
Не буду й цяпер  пры растанні другі,– 
Бывай, вясёлая зелень садоў, бывай! 
 
Бывай, вясёлы дзявочы рой, бывай! 
Чаго так з акенцаў глядзіце услед, 
Зайздросце – yбачy я ўвесь белы свет. 
Вітаю вас – і паклон вам, паклон, 
Але назад не паверне конь, 
Але назад не паверне конь, – 
Бывай, вясёлы дзявочы рой, бывай! 
 
Бывай, маё сонца, заходзіць пара, бывай! 
Як золатам неба заззяла скрозь, 
Шчаслівы  я станy, не ўведаю слёз, 
Куды б ні занёс мяне мой лёс, 
Дyшy грэе паўсюдна ўсмешка нябёс, 
Дyшy грэе паўсюдна ўсмешка нябёс,– 
Бывай маё, сонца, заходзіць пара, бывай! 
 
Бывай, агеньчык далёкі ў акне, бывай! 
Ты ласкава свеціш мне хатнім цяплом, 
Гасцінна зайсці запрашаеш у  дом. 
Ах, міма цябе я скакаў не раз, 
І вось назаўсёды ты сёння згас, 
І вось назаўсёды ты сёння згас, – 
Бывай, агеньчык далёкі ў акне, бывай! 
 
Бывай, о зорнае неба і ты! Бывай! 
Не зможа цябе замяніць для мне 
Ніякі агеньчык у  цьмяным акне, 
Нельга тyт спыняцца, – далей, хyтчэй, 
Дарога й конь мне за ўсё мілей, 



 

 

Нельга тyт спыняцца, – далей, хyтчэй, 
Дарога й конь мне за ўсё мілей! – 
Бывай, о зорнае неба і ты! Бывай! 
 
 

 
Словы Генрыха Гайнэ  
8 
Атлант 
 
О, я Атлант няшчасны! 
О, я Атлант няшчасны! 
Цэлы свет, я цэлы свет тугі павінен несці, 
Павінен несці  маркоту. 
Мне гэта непасільны груз! 
Раздушыць сэрца мне ён напэўна. 
А ці ж не ты, гардун, таго хацеў! 
Хацеў шчаслівым быць!  
Ты прагнyў шчасця, 
Альбо гароты вечнай, 
Гароты вечнай. 
Ты, гардун, цяпер  спазнаў пакуты. 
О, я Атлант няшчасны! 
О, я Атлант няшчасны! 
Я цэлы свет тугі павінен несці,  
Павінен несці маркоту. 
Тугу  я цэлы век павінен несці! 
 
 
9 
Яе партрэт 
 
Як на партрэт каханай 
Глядзеў я, поўны мар , 
То ажываў памалу  
Мілы і родны мне твар . 
 
Зайграла зноў усмешка 
Чароўна на губах, 
І слёзы так журботна 
Прабліснулі y вачах. 
 
І гэтак жа журботна 
З маіх вачэй пацяклі -- 
Ці мог бы я нават думаць, 
Што згyблю цябе калі. 
 
 
10 
Рыбачка 



 

 

 
Краса мая рыбачка 
Правіць у  чаўнаку, 
Праў да берагу  і падай мне,  
Падай сваю руку , 
Праў да берагу  і падай мне,  
Падай сваю руку , 
Падай сваю руку . 
 
На сэрца мне галоўку  
Схіліўшы, даверся мне, 
Як ты звычайна верыш 
Мору  ў сваім чаўне, 
Як ты звычайна верыш 
Мору  ў сваім чаўне, 
Мору  ў сваім чаўне. 
 
Маё – як мора, сэрца, 
Прыліў, прыбой ва мне, 
І шмат каштоўных перлаў 
Ты знойдзеш там на дне, 
І шмат каштоўных перлаў 
Ты знойдзеш там на дне, 
Ты знойдзеш там на дне. 
 
 
11 
Горад 
 
На дальнім небакраі 
Абрысам гусцее мгла, – 
Там быць павінен горад, 
Як памяць не падвяла. 
 
Сыры, халодны вецер  
Калыша човен мой, 
Плюскочуць сумотна хвалі, – 
Вяслуе рыбак дамоў. 
 
І яркі сонечны промень 
Мроіва раптам прабіў 
І асвятліў мне месца, 
Дзе я каханне згубіў. 
 
 
12 
 Каля  мора 
 
Агні вячэрняе зары 
На моры дагаралі, 



 

 

Каля рыбаковай хаціны мы 
Сумотна моўчкі стаялі. 
 
Гyсцеў туман, шумеў прыбой, 
Ўздымаліся хвалі грозна, 
Шyкаў любові позірк твой 
Пад павалокай слёзнай. 
 
І слёз тваіх паплылі стрyмкі, 
Я побач кленчыў моўчкі, 
Я слёзы піў з тваёй рукі 
І лашчыў, лашчыў вочкі. 
 
І з той часіны засмучаны я, 
Няма ў душы спакою, 
Атручаны навекі я 
Дзявочаю той слязою. 
 
 
13 
Двайнік 
 
Горад заснуў, няма куды выйсці. 
У гэтым доме радасць жыла, 
Жыла любоў мая калісьці, – 
Цяпер  дом стаіць мёртвы, як скала. 
 
Ля дома юнак паглядвае ўгору  
І рукі ломіць, на твары адчай – 
Як шчыра я спачуваю гору , 
Бо сам  з пакуты кахаць я пачаў. 
 
Двайнік самотны, мой бледны таварыш, 
Нашто табе ўспамін дyшы, 
Мяне дакладна паўтараеш, 

       Кахай па-своймy і тyжы! 
 
 
Словы Ёгана Габрыэля Зайдля  
14 
Галубіная пошта 
 
Галубка паштовая служыць мне 
Аддана і верна; і ёй 
Адной даверыў я свае 
Каханне і спакой. 
 
Штодзённа тысячу разоў 
Шлю пісьмы я ў той дамок, 
Дзе мой анёл, душа жыве, – 



 

 

Мілы мой галубок, 
Мілы мой галубок. 
 
Галyбка заглядвае у  акно, 
Ківае маёй красе, 
Вітанне перадасць маё 
І мне адказ нясе. 
 
Няма патрэбы пісьмо пісаць, 
Бо шлю свае слёзы я, 
Іх асцярожна носіць ёй 
Пасланніца мая, 
Пасланніца мая. 
 
І ўдзень, і ўноч, любою парой 
Робіць сваё слуга: 
А як не трэба ёй ляцець, 
Точыць яе туга! 
 
Ні ўдзень не томіцца, ні ўноч, 
Ні ў слоту , ні ў мароз, 
Ні платы ёй, ані прынук – 
Весніцы шчырых слёз, 
Пасланцы шчырых слёз! 
 
Таму я люблю галубку  маю, 
Яна ўзнагародаю мне; 
Імя ёй палкасць! Знаеш ты? Знаеш ты? 
Пасланніца ў акне,  
Пасланніца ў  акне. 
Таму я люблю галубку  маю, 
Яна ўзнагародаю мне; 
Імя ёй палкасць! Знаеш ты? Знаеш ты? 
Весніца ў акне,  
Пасланніца ў  акне. 
 
 

Песні 
     
Фарэль 
Словы Хрысціяна Фрыдрыха  Даніэля Шубарта 
 
 
У светлай плыні рэзва 
Стралой мінула мель 
Вясёлая гарэза, 
Гуллівая фарэль. 
А я, стаіўшы сэрца, 
Не мог падняць руку  -- 
Глядзеў, як рыбка ўецца 



 

 

У чыстым ручайку . 
Глядзеў, як рыбка ўецца 
У чыстым ручайку . 
 
Рыбак непадалёку 
На беразе стаяў 
І раўнадушным вокам 
На рыбку паглядаў. 
“Пакуль цурчыць празрыста, -- 
Падумаў я, -- ручай, 
Датуль ты ў плыні чыстай 
Фарэльку  не чапай. 
Датуль ты ў плыні чыстай 
Фарэльку  не чапай. 
 
Аж вось таму  зладзею 
Ля ручая 
Пара: ваду  ён муціць глеем -- 
Вось тут і ахнуў я: 
Бо вуда затрымцела, 
І рыбка, і рыбка -- на кручку, 
А я дрыжу ўсім целам, 
А я стаю ўбаку. 
А я дрыжу ўсім целам, 
А я стаю ўбаку. 
 
 
Ты -- мой спакой 
Словы Фрыдрыха Рукерта 
 
Ты -- мой спакой,  
 ты -- мой кумір , 
Ты -- мой анёл,  
 душэўны мір . 
Я аддаю  
 радасць і боль, 
Палкасць маю  
 вызнаць дазволь. 
Вызнаць дазволь. 
 
Любасны мой, 
 спакой вярні. 
І за сабой 
 замкі замкні. 
Смутак тушы; 
 сэрца парыў, 
Радасць душы 
 мне падары, 
Мне падары. 
 



 

 

Вочак cвятло, 
 гары, свяці, 
Сэрца цяплом  
 мне асвяці, 
 мне асвяці! 
Вочак cвятло, 
 гары, свяці, 
Сэрца цяплом  
 мне асвяці, 
 мне асвяці! 
 
 
Спеў на водах (Баркарола) 
Словы Леапольда графа фон Штольбе 
 
Як жа ў мігценні люстранае хвалі 
Плаўна, як лебедзь, лунае чаўнок. 
Ах, па раскошы пяшчотнае хвалі 
Там адплывае душа, як чаўнок, 
Ах, па раскошы пяшчотнае хвалі 
Там адплывае душа, як чаўнок, 
І з паднябесся на зыбістай хвалі 
Затанцавала зара, як чаўнок, 
Затанцавала зара, як чаўнок. 
 
Па-над зубцамі заходняга гаю 
Ветла лунае пунсовасць зары, 
І сярод голля усходняга гаю 
Аер  калыша пунсовасць зары, 
І сярод голля усходняга гаю 
Аер  калыша пунсовасць зары. 
Радасць нябёсаў і сцішанасць гаю 
Тут удыхае душа у  зары, 
Тут удыхае душа у  зары. 
 
Ах, на туманам аброшаных крылах 
З хвалямі ўжо адплывае мой час. 
Сёння і ўчора на мроістых крылах 
Сёння і заўтра сплывае мой час, 
Сёння і ўчора на мроістых крылах 
Сёння і заўтра сплывае мой час. 
Аж покуль сам я на вечнасці крылах 
Не праплыву  гэты зменлівы час, 
Не праплыву  гэты зменлівы час. 
 
Да музыкі 
Словы Франца фон Шобера 
 
 
О дух красы, як часта ў час гароты, 



 

 

Калі жыццё змыкала кола бед, 
Успалымняў мяне агнём пяшчоты, 
І мне рабіўся зноў мілейшым свет, 
Рабіўся зноў мілейшым свет. 
 
Як часта слёзы засцілалі вочы 
Пад пералівы арфы незямной. 
І муза ў неба несла сілай творчай -- 
Мастацтва дух, як я удзячны ёй,-- 
Той сіле музыкі святой! 
 
 
    
Ave Maria   Трэці спеў Элен (Гімн Прачыстай Дзеве) з “ Азернай паненкі”  
Словы Вальтэра Скота 
 
 
Ave Maria! Сэрцам дай 
Спагады дзеве ў дзікіх скалах, 
Мальба пачута будзе хай 
З прыхільным помыслам ласкава. 
Спачні, зняможанае цела, 
Ад лютай жорсткасці людской. 
Прачыста! Сэрцам просіць дзева -- 
Пачуй, о Маці, клопат мой! 
Ave Maria! 
 
Ave Maria! Ты -- нам шчыт! 
Калі наш сон табой акрыты,-- 
Здаецца мяккім і граніт 
У гэтых скалах неабжытых.  
Твая усмешка і аблічча -- 
Як ружы ў скальнай пустаце. 
Цябе, о Маці, дзева кліча! 
О Маці, пашкадуй дзяцей! 
Ave Maria! 
 
Ave Maria!Чысціня! 
Твае злых духаў гоняць вочы, 
Тут дэманы баяцца дня, 
А ты бароніш нас і ўночы. 
Мы хочам лёсу  пакарыцца, 
Бо мілажаль над намі твой. 
Дазволь дзіцяці памаліцца 
За бацьку , за яго спакой 
Ave Maria! 
 
 



 

 

 
 
 
 
Роберт Шyман (1810 -1856) 

 
Каханне паэта 

 
Вакальны цыкл на вершы Генрыха Гайнэ (1797 - 1856) 

 
Кім быў Гётэ для Шуберта, тым павінен быў быць па сваім 

значэнні Гейнэ для Шумана, хоць паэт і кампазітар  у  папярэднія 
гады сустракаліся толькі адзін раз. У сваім эсэ “Гейнэ і 
наступствы” (1910) Карл Краўс канстатуе: “Гэтая лірыка -- гэта 
настолькі мелодыя, што ёй проста неабходна быць пакладзенай 
на музыку”. Наколькі адназначна гэты тэзіс стасуецца да Гётэ і 
большай часткі яго лірыкі, настолькі рызыкоўным і 
неадназначным ён здаецца з пункту  погляду на адносіны Гейнэ 
да музыкі.  Паэта Шуман наведаў з летуценным захапленнем яго 
паэзіяй і быў прыязна прыняты, але неўзабаве забыты. І калі 
пазней ён паслаў у  Парыж паэту  сшытак з песнямі, дык адказу не 
атрымаў.   Відаць, паэт уяўляў сабе музычнае агучванне сваіх 
вершаў неяк зусім інакш. 

Калі б мы паслядоўна прынялі артыкул Гейне пра 
“Нямецкую песню” з “Таварыстваў”, якія выйшлі ў 1823 годзе, 
дык след было б асабліва моцна хваліць гамбургскага 
камерцыйнага выдаўца Мэтфэсэля, і нашага прызнання 
заслужылі б толькі фальклорныя мелодыі. Не хочам мы таксама 
нічым запярэчыць, калі Гейнэ мяркуе: “Праўда, можна 
недастаткова шанаваць тых кампазітараў, якія даюць нам 
мелодыі песняў таго роду , якія здабылі сабе прызнанне ў народа і 
пашыраюць сапраўдную жыццерадаснасць і праўдзівы 
аптымізм.” Тут якраз Мендэльсонава песня “ Ціха цепліцца ў 
душы” дасягае мэты не менш, чым Зільхерава “Ларэлея”; іх 
мелодыі, здаецца, так яўна паходзяць з “народных вуснаў”, што 
нацыянал-сацыялісты у  сваіх песенніках маглі проста не згадваць 
прозвішчаў паэтаў, а тэксты як і мелодыі выдаваць за народныя. 

Але менавіта розначытабельнасць паэтычных выказванняў 
Гейнэ  прыйшлася да душы Роберту Шуману ў яго адчуванні 
быцця і жыццёвых сітуацыяў. І ён не вагаўся -- падобна на тое, як 
зрабіў позні Шуберт у  сваім адкрыцці Гейнэ -- ператварыў 
жальбу і сэнтымент  у  тугу  і прадчуванне бездані. Так цыкл 
“Каханне паэта” пачынаецца вершам  “Як ярка краскі зацвілі” не 
як узлёт, не летуценна, на што тэкст даваў яму  поўныя падставы 
(у  Роберта Франца таксама адчуваецца ператаніраванне таго 
самага верша), а застаецца глыбока інтымным пачуццём і 
канчаецца пытаннем. 

У 1840 годзе -- годзе канчатковай згоды з Кларай -- Шуман 
быў палка захоплены словамі паэта; не менш як 138 з усіх сваіх 
сольных песняў (г. зн. больш за палавіну) ён стварыў менавіта за 



 

 

гэты адзін год. Тое, што было выбрана з вершаў, адпавядае 
асноўнаму  Шуманаву патрабаванню -- адлюстраванню духу  
паэта. Падтрыманы здабытай на працягу  гадоў фартэпіяннай 
тэхнікай і яе “вымоўнасцю”, ён развіў такі песенны стыль, які 
спрабаваў зафіксаваць мастацтва высока ім шанаванага Франца 
Шуберта як папярэдніка. Але менавіта на Шуберта арыентуецца 
натуральнасць выяўлення, унутраная шчырасць тону  і сама 
прывабнасць, якая ахінае музычныя мініяцюры своеасаблівым 
водарам. “Як подых гэта”, кажа Гётэ пра верш, і якраз гэта 
робіцца галоўнай рысай шуманаўскага песеннага стылю. 

Шуман цалкам падупадае роспачнай гульні Гейнэ, аж да 
імітацыі, вядома з той прычыны, што тут яна нясе ў сабе 
трагічную ноту. Навела ў песнях, складзеная паводле канцэпцыі 
Шумана са зборніка вершаў Гейнэ “Кніга песняў”, следуе 
пабуджэнню, якое было і ў Шубертавай “Прыгажуні млынарцы”. 

Дзітрых Фішэр-Дыскаў 
      

 
         1             

 Як ярка краскі зацвілі... 
 
Як ярка краскі зацвілі 
Парой чароўнай траўня, 
Зацвіў у  сэрцы яркі, 
Чароўны квет кахання. 
 
Як ярка краскі зацвілі, 
Як птушкі заспявалі, 
Даверыў я каханай 
Сваю тугу  і жалі. 
 
 
 2  
Са слёз маіх духмяна... 
 
Са слёз маіх духмяна 
Любоў вырастае мая, 
І смутак  сэрца льецца, 
Як песня салаўя. 
 
Табе падарыць гатовы 
Кветкі ўсе душы мае, 
Пра маё каханне салоўка 
Хай песню запяе. 
 
 
3  
Лілея, і ружа... 
 
І ружа, й лілея, галубка і сонца, 



 

 

Усіх вас любіў я  калісь бясконца, 
Цяпер  не люблю, з бясконцаю сілай  
Рахмана адданы каханай і мілай. 
 
Сама яна ў каханні ласка, 
І ружа, й лілея, і сонца, і краска, 
Я больш не люблю вас бясконца рахмана, -- 
Адданы я толькі каханай. 
 
 
4  
Убачу бляск тваіх вачэй... 
 
Убачу бляск тваіх вачэй, 
І смутак мой з грудзей цячэ, 
А пацалую ў вусны, -- зноў 
Мая бушуе ў жылах кроў. 
 
Крануся я тваіх грудзей, 
І ў сэрца боскі дар  ідзе, 
А скажаш мне: “Люблю цябе”, 
Зноў жаль пакутна сэрца рве. 
 
 
 5 
Маю душу квет лілеі... 
 
Маю душу  квет лілеі 
Хай пялёсткамі ахіне 
І песню кахання мілай 
У сэрца няхай ўдыхне. 
 
Каб песня зачаравала, 
Як цалунак, смак губоў, 
З якім падаравала 
Салодкую мне любоў. 
 
 
 6 
У Рэйне, ў чыстым патоку... 
 
У Рэйне, ў чыстым патоку ,  
На ўвесь абсяжны прастор  
Вада люструе воку  
Вялікі Кёльнскі сабор . 
 
Выява дзевы ў храме 
Там на залатым палатне; 
Ў маёй жыццёвай драме 
Яна прамяніцца мне. 



 

 

 
Лунаюць сонмы анёлаў 
Навокал дзевы той, 
А вочы, а вусны, а шчочкі, а голаў, 
Нібыта ў каханай маёй. 
 
 
7 
Не ў гневе я... 
 
Не ў гневе я, -- 
Баліць душа мая. 
Любасць прайшла мая,  
Любасць прайшла мая, -- 
Не ў гневе я, не ў гневе я. 
 
Красуеш ты у  дыямантах зноў, 
Ды спіць душа, -- пагасла ў ёй любоў,-- 
Я знаю ўсё. 
 
Не ў гневе я, -- 
Баліць душа мая. 
Мне часта ў сне здаецца, 
Нібыта ноч твая зацьміла сэрца, 
І бачу, як грызе цябе змяя, 
І ты няшчасна, любая мая. 
Не ў гневе я,  
Не ў гневе я. 
 
 
 8   
Калі б толькі кветачкі зналі... 
 
Калі б толькі кветачкі зналі, 
Якую рану  нашу , 
Яны б са мной рыдалі, 
Суцешылі б душу . 
 
Калі б салавейкі зналі 
Пра смутак мой, боль душы, 
Гаюча мне б заспявалі  
Сярод начной цішы. 
 
Калі б яны спазналі, 
Як скруха мне сэрца тне, 
Спявалі б і ў мілажалі 
Суцешылі б мяне. 
 
А толькі ж мілая знала 
Яна знала свой сакрэт, -- 



 

 

Што душу  мне стаптала, 
Разбіла сэрца ўшчэнт. 
 
 
 9 
Пяе жалейка і плача... 
 
Пяе жалейка і плача, 
І скрыпка ладам ідзе, 
І скрыпка ладам ідзе. -- 
Мая галубіца скача, 
Нявестаю рэй вядзе, 
Нявестаю рэй вядзе. 
 
Гудзе труба, заклікае, 
Гудзе труба, заклікае, 
І глуха там бубен б”е, 
А мой анёлак рыдае,  
А мой анёлак рыдае, -- 
Бо госцейкі не мае. 
 
 
 10   
Пачую песні гукі... 
 
Толькі пачую гукі,  
Што пела мне яна, 
Як зноў напаўняюць мукі 
Мой цесны свет да дна. 
 
І зноў уцякаю ў лес я, 
Зноў скрушліва спяшу , 
Умыць слязой балеснай, 
Нямой тугой душу . 
 
 
 11  
Хлапчына палка любіць... 
 
Хлапчына палка любіць, 
Другога кахае яна, 
Другі той любіць другую, 
Цяпер  яны пара адна. 
 
Дзяўчыне прыкра стала, 
За першага пайшла, 
Хто першы руку  падаў ёй. 
Маркота хлапца звяла. 
 
 Бы свет наш, старая  прыгода,  



 

 

Але ў ёй прыклад нам: 
З кім здарыцца такое,-- 
Дык сэрца напалам. 
 
 
 12 
Як раніцай летняй выйшаў... 
 
Як раніцай летняй выйшаў 
Я да маўклівых алей, 
Спагадна шапталіся травы, 
Я ж сабе йшоў далей. 
 
Спагадна шапталіся травы, 
Пыталі, кажучы ўслед: 
“Сёння чаму ты суровы, 
Маўклівы чаму, сусед!” 
 
 
13 
У сне я горка плакаў... 
 
У сне я горка плакаў, 
Сасніў я, што ты у  труне. 
Прачнуўся я, слёзы беглі, 
Скрухаю аселі ўва мне. 
 
У сне я горка плакаў, 
Сасніў, што забыты я. 
Вочы адкрыў, -- у  журбоце 
Ізноў душа мая. 
 
У сне я горка плакаў, 
Сасніў, што кахаеш мяне. 
Прачнуўся я, слёзы беглі -- 
Смутак мой -- у  труне.  
 
 
 14 
 Мне сніцца начамі... 
 
Мне сніцца начамі воблік твой, 
Глядзіш ты прыветна, цёпла, гожа, 
Ускрыкнуў гучна я, з мальбой 
Лячу  да  стрункіх ножак. 
 
Застыла туга ў мілых вачах, 
Галоўкі сумны ківок, нясмелы, 
І сціплы позірк, і узмах, 
На шчочках слёзак перлы. 



 

 

 
І словы ціха мне шэпчаш ты, 
І дорыш букет, букецік яловы. 
Прачнуўся я, -- дзе букет? дзе ты? -- 
Забыў я нават словы. 
 
 
 15   
Званы старое казкі... 
 
Званы старое казкі 
Ў чароўны клічуць край, 
У яркія дзе краскі 
Убраўся вечны май, 
 
Дзе вечаровым бляскам 
Кілім лугі накрыў, 
Дзе водарам і ласкай 
Духмяніць пах зары. 
 
Спяваюць шумна дрэвы 
Там песні даўніны, 
Птушыныя напевы 
Удаль нясуць яны. 
 
Туманам цені з нетраў 
Плывуць на цёмны бор , 
І ў марыўным паветры 
Танцуе зданяў хор . 
 
Лісты у  іскрах ззяюць 
Пад месячным святлом, 
Агеньчыкі мільгаюць 
Праз цёмны буралом, 
 
Струменяцца крыніцы 
Сярод гранітных скал, 
І пеніцца, клубіцца 
Алмазны вадаспад. 
 
Ах! Ах! 
Ах! Каб жа мог сысці я 
У той чароўны край, 
Адкінуць дні ліхія, 
Адчуць у  сэрцы рай. 
 
Ах, край дзівосных мараў, 
Ты яваю паўстань! 
Але прыходзіць  хмарай 
Мой марны дзень, як здань, 



 

 

Мой марны дзень, як здань. 
 
    
 16 
Старыя злыя песні... 
 
Старыя злыя песні, 
Кашмары ў страшным сне, 
Няхай вас пахаваюць 
Разам пры мне ў труне. 
 
А што ў труну  складу я, 
Пакуль змаўчу: яна 
Ямчэйшай быць павінна 
Чым бочка з-пад віна. 
 
І дошкі драўляных мараў 
Павінны быць мацней, 
Павінны быць мусова 
За Майнцкі мост даўжэй. 
 
Асілкаў тузін прыйдзе 
З далёкіх застылых гор , 
Мацнейшых, чым у  Кёльне 
Стары святы сабор . 
 
Хай прымуць спакой насілкі 
У моўчы марскога дна,-- 
Вялікая магіла, 
Такая і труна. 
 
Што ў той марской магіле? 
Чаму яна на дне?-- 
Мой боль, маё каханне 
У той ляжаць труне. 



 

 

Вершы каралевы Марыі Сцюарт 
 

Са збору  стараанглійскай паэзіі Оп. 135 
 
Пераклады на нямецкую Г.Ф. Вінке 
Праклады на беларускую з нямецкай Васіля Сёмухі 
 
 

Дзіўная памылка кампазітара ў пераацэнцы паэтэсы 
Элізабет Кульман: сентыментальнасць яе вершаў адбілася на 
музыцы “Сямі песняў”, ор . 104. Opus 107 -- “Шэсць песняў” на 
вершы Мёрыке, Гайзэ і іншых паэтаў музычна стаіць вышэй. -- 
У “Чатырох песнях гусараў”, ор . 117, на вершы Ленаў 
кампазітар  уражвае вайсковымі рытмамі, у  “Трох вершах” з 
лясных песняў С. Пфарыуса, ор . 119, спалучаюцца сур ’ёзнасць і 
гумар . -- Сярод песняў і спеваў, пранумараваных лічбамі 125, 
127, 142 мала чаго значнага. Затое захапляе прыгажосць пяці 
“Вершаў каралевы Марыі Сцюарт”, ор . 135, (1852 г.) на тэксты 
стараанглійскіх, прыпісваных Марыі Сцюарт вершаў, якія 
сведчаць пра пакуты няшчаснай каралевы. Кампазітар , падобна 
на тое, пераняў з іх простую, звязаную з тэкстам мелодыку 
елізавецінскіх зонгаў. Чатыры спевы ў мі-міноры, адзін у  ля-
міноры; аднароднасць характару тону  ўзмацняе ўражанне 
нязменлівай скрушлівасці, што ляжыць на песнях. Марыіна 
“ Развітанне з Францыяй” (“ Плыву туды, туды”;  1), спяванае з  
журботлівым пачуццём на фоне калыхлівага  суправаджэння 
шасці дзясятых, увасабляе ў сабе рамантычны тып песні. Яе 
малітвы,  “Пасля нараджэння яе сына” (“ Ісусе мой, увенчаны 
цярнінай”;  2) і “Малітва” (“ О Божа Адзіны”;  5) за 
выратваванне з турмы і ад смерці -- гэта нічым не ўпрыгожаныя 
манодыі-сола без суправаджэння на арганнага тыпу  акордах;  
другая атрымлівае мелодыю дзякуючы чатырохразоваму 
паўтору  спаду  на квінце,  набывае праз пануючыя пунктаваныя 
рытмы прыдворна-цырымонлівы характар . Захапляе сілай 
выяўлення праз слова і танальнасць Марыіна “Развітанне са 
светам” (4): ” Чаго яшчэ мне трэба у жыцці? Зямных 
шчадротаў сэрца больш не прагне”. Фартэпіяна кантрапунктуе 
спеў кароткаму, працягам адной шостай ападаючаму матыву , 
форме ўпакоранасці волі лёсу , што ў форме аўфтакта і 
інтэрмедыі прасякае песню і завяршае яе заключэннем. Спевы 
Сцюарт пазначаюць, хай нават яны паводле сваёй нумарацыі і 
не  апошнія песенныя кампазіцыі Шумана, сваёй лаканічнай,  
надзвычай выразнай вымоўнасцю, сваёй радыкальнай 
рэдукцыяй музычнага матэрыялу  гранічную пазіцыю. да якое 
дайшоў песенны кампазітар ; яны могуць мець сваё значэнне для  
паслядоўнага, з паўнаты і свабоды разыгранай фантазіі 
абмежавання, для развіцця, якое вядзе да істотнасці.  
 
 
 



 

 

Развітанне з Францыяй  
    Оп. 135, № 1 

 
Плыву  туды, туды! 
Бывай, французскі мілы край, 
Майго дзяцінства светлы рай, 
Добры настаўнік, залаты! 
 
Бывай і ты, цудоўны час! 
Я еду  прэч навек ад вас! 
 
Часцінаю душы маёй 
Я застаюся тут, з табой, 
О любы краю;  
                          ўсёй душой 
Там помніць буду вобраз твой! 
Бывай! Бывай!  
 
 
 
Пасля нараджэння яе сына  
           Оп. 135, № 2 
 
Ісусе мой, увенчаны цярнінай, -- 
Абарані народжанага сына! 
 
Тваёй хай воляю надоўга ён 
І род яго ачольвае наш трон! 
 
І ўсім жыццём сваім, душэўным храмам 
Табе ў хвалу  і гонар  служыць! Аман! 
 
 
 
Каралеве Лізавеце   
       Оп. 135,  3 
 
Адным я толькі намыслам жыву , 
Нібы ў палоне ў ліхадзея, 
У ім і страх мой і мая надзея 
Суладна баламуцяць галаву , 
 
Калі я з сэрца ліст вось гэты рву  
І шлю паслом к табе, забыўшы, дзе я, 
І мару  пра сустрэчу  з дабрадзеяй, 
З табой, каго сястрою я заву . 
 
Вось так ладдзя у  бухце ля прычала, 
Ад бур  схаваная, шалення хваляў, 
Убачыць марыць ясны неба твар . 



 

 

 
Вось так і я, у  страху  ўся, крычала; 
Павер  мне: не гнеў сястрынскі, 
А удары лёсу  рвуць часта ветразь наш,-- 
Па веры ўдар , душы -- удар ! 
 
 
Развітанне са светам   
      Оп. 135, № 4 
 
Чаго яшчэ мне трэба у  жыцці? 
Зямных шчадротаў сэрца больш не прагне, 
З сабою ў іншы свет пакута цягне;  
Асудніцы уцеха -- ў небыцці. 
 
Сяброве, годзе зайздрасці! 
Душа мая астыла ў грэшнай багне, 
Нянавісці былой надмер  -- цяжар  мне, 
Раскаянай,  мне з ім -- у  дол сысці! 
 
Сяброве, неабольна ў мілажалі 
Марыю помніце -- кладзе яна 
Бяссілая на літасную шалю 
Сябе, і  тым завершыцца віна. 
 
Малюся я, каб пад аслонай Бога 
Спакой знайшла душа, мая нябога! 
 
 
 Малітва   
Оп. 135, № 5 
 
О Божа Адзіны, 
Мой голас пачуй 
І суднай гадзінай 
Прымі і ўратуй. 
Прымі пасля скону  
Душу  пад аслону , 
Прымі і спачуй. 
Прымі, Божа Існы, 
З апошняе трызны 
Малітву  і вызнай 
Мой грэх і даруй! 



 

 

 
 
 
Каханне і жыццё жанчыны 

Сач. 42 
 
Цыкл песняў на словы Адэльберта фон Шаміса (1781 - 1838) 
 

“Каханне і жыццё жанчыны”, оп. 42, на вершы Адэльберта 
фон Шаміса -- сапраўдны, задуманы паэтам цыкл, манаграма, якая 
ахоплівае цэлае жыццё жанчыны ад дзявочага ап’янення каханнем, 
вяселля, мацярынскага шчасця да  ранняга ўдоўства;  апошні верш, 
у  якім састарэлая жанчына гаворыць да сваёй унучкі, Шуман 
апусціў, мабыць, каб не паслабляць трагічнага ўздзеяння 
папярэдніх слоў: Ты першы боль прынёс, той боль навек -- боль 
ува мне. Завершанасць расказанага ў васьмі вершах жыццёвага 
рамана, глыбокая сур ’ёзнасць і блізкасць да рэальнасці выяўлення 
ўсюдыіснага, усім зразумелага лёсу прынеслі цыклу Шаміса ў ХІХ 
стагоддзі адмысловае прызнанне. Калі сёння нам счужынелі 
летуценнае пачуццё і тып прыніжана ўпакоранай мужу  жанчыны, 
дык гэта зусім не робіць ніякай шкоды мастацкаму ўздзеянню 
вянка песняў. Мы слухаем іх з даволі вялікай адлегласці, як бы 
разглядваючы карціну  з мінулага часу, і тым большае наша 
захапленне імі. Ні паэт, ні кампазітар  не падупалі небяспецы 
спаўзці ў дробнамяшчанскую ідыліку. Кожнае пачуццё ў іх 
сапраўднае і шчырае, трагіка адыходу ў смерць сёння гэтакая ж 
сама дзейсная, як і раней; тон антычна-лёсаноснага, які часам 
гучыць у паэзіі Шаміса, перадаўся музыцы Шумана, строгая, 
размераная, нават у  залішняй пачуццёвасці суворая веліч якое ў 
яго песеннай творчасці стаіць адасоблена.  Паслядоўнасць 
танальнасцяў B-Es-c-Es-B-G-D-d-B  стварае праз перавагу  
блізкароднасных танальнасцяў адпаведна змрочны настрой, 
светлыя дыезныя тоны гучаць адно ў песнях мацярынскага 
шчасця. Не толькі рэгістр , але і сам характар  песняў адрасуюць 
цыкл меццасапрана і кантральту . 

Святочны рытм сарабанды нясе мелодыю першай песні: Як 
яго yбачy, слепне позірк мой. Гэта не прызнанне закаханай 
дзяўчыны, яе каханне не свавольства, не мяшчанская ўмоўнасць,  
яно -- сустрэча, якая робіцца лёсам. На поўным сур’ёзе згадваецца 
рэпліка Шапэнгаўэра пра тое, як закаханыя абменьваюцца 
першым позіркам, які вызначае жыццё пакаленняў. Рытм 
сарабанды скідае з сябе маску і паўстае ўрачыстым танцам смерці 
напрыканцы цыкла: каханне і смерць -- адно цэлае, яны 
непадзельна заключаны адно ў адным. Пераходны акорд Fis-B-D, 
які нясе заключнае слова дзвюх строфаў, ужо быў скарыстаў 
Шуберт у  песні “Атлант”. -- У меладычнай напышлівасці другой 
песні з летуценным подзівам апяваецца таемнае каханне -- Самы 
гожы і цудоўны, самы любасны з усіх! Упэўненасць у  каханні 
каханага выклікала буру жарсці -- у трэцяй песні. Словы сціслай 
дэкламацыі: Не знаю я, ці ўзапраўдy, ці сніцца мне толькі сон, -- як 



 

 

мог  ашчаслівіць гэтак мяне з лепшых выбраных ён?  пакладзены 
на сухія, жорсткія акорды стаката ў с-Moll . Шчасце яшчэ не 
рэальнае, унутрана яшчэ не абжытае, і толькі ў рытардандо спеву  
бура аціхае, напружанне растае ў С-Dur-Arpeggio заключнага 
акорда. Тады толькі схамянаецца растрывожанае сэрца. 
“ Пярсцёнак мой на пальцы” -- спеў сімвалу жыццёвага саюзу , 
поўны глыбокага, спакойнага пачуцця пэўнасці. 

У песні нявесты “Сёстры, сяброўкі, бyдзьце са мною” лунае 
радасная ўзбуджанасць, у  якую трапляюць толькі  лёгкія цені 
смутку з фартэпіяннага суправаджэння ды час ад часу калыхлівая 
фігура песні “Прысвячэнне” з цыкла “Міфы”.  Чаруе і ціхі намёк 
на вясельны марш у  фінале, марш вядзе нявесту  ад сябровак. -- 
Зусім іншыя тоны гучаць у   шостай песні “ Дружа мой”.  Аўфтакт 
фартэпіяна, пасля голас павядае спакойныя гармоніі: узнікае 
ўражанне, быццам праз стагоддзі прарываецца ўзор  манодыі 
Монтэвэрдзі. З тонкім мастацкім тактам кампазітар  апускае страфу  
верша, якая адкрывае таямніцу   словамі, бо ў канцэртным 
выкананні яна магла б прыцьміць думку, і замяняе яе чарадой 
напорыстых акордаў сэптымы, якія пераліваюцца ў сярэдняй 
частцы песні: Не глядзі на слёзы з жальбай і тyгой; ты -- мой 
ненагляда, ты -- каханы, каханы мой! А пасля гэтага вяртаецца 
першая частка і закругляе трохчасткавую форму : Тyт на гэтым 
ложкy спіць маё дзіця”. Пасля ўражлівага фіналу , утворанага з 
матыву аўфтакта, Шуман паўтарае на заключным акордзе словы 
“ чысты воблік твой”  -- прыём, якім любіў карыстацца Бетховен. -
- У песні “ З безданяў сэрца, з доння грyдзей”  шчасце маці 
ўкладзена ў форму  радаснай калыханкі. Пасля ідзе трохгучча d-
Moll, якое пачынае заключную песню “ Ты першы боль прынёс, 
той боль навек”,  як поцяг касою смерці па ўпоенасці шчасцем і 
прымушае ўсе радасці замоўкнуць. 
 
 
1 
Як яго yбачy... 
 
Як яго yбачy, 
Слепне позірк мой,  
І кyды ні глянy, 
Ён заўжды са мной. 
Вобраз чысты, ясны 
Ў мары, ў сны мае 
Выплывае з цемры, 
Ясна, светла паўстае. 
 
Аж yсё памеркла 
Вокал з той пары, 
І не цешаць болей 
Сёстры і сябры. 
Лепей плакаць бyдy 
Зберагу спакой, 



 

 

Як яго yбачy -- 
Слепне позірк мой. 
 
 
2 
Самы гожы і цeдоўны... 
 
Самы гожы і цудоўны, 
Самы любасны з усіх! 
Светлы розум, чысты позірк, 
Воляй моцны, поўны сіл! 
 
Быццам у  глыбокай высі 
Бляскам чыстага святла 
На маім высокім небе 
Зорка ясная ўзышла. 
 
Дык ідзі ж сваёй дарогай,-- 
Толькі б гэтае святло 
У святой пакоры бачыць, 
Як бы скрушна ні было. 
 
За тваё малюся шчасце, 
За тваё святло ў жыцці: 
Я не стану  на дарозе -- 
Толькі зоркай мне свяці, 
Толькі зоркай мне свяці. 
 
Самай мілай, самай гожай 
Быць абранніцай тваёй, --  
Бласлаўлю яе, святyю, 
Светлы смyтак мой. 
 
Бyдy радавацца, плакаць, 
Шчасцем жыць тваім адно, 
А як боль знясіліць сэрца, 
Хай парвецца і яно. 
 
Самы гожы і цудоўны, 
Самы любасны з усіх! 
Светлы розум, чысты позірк, 
Воляй моцны, поўны сіл! 
Самы любасны з yсіх! 
 
 
3 
Не знаю я, ці ўзапраўдy... 
 
Не знаю я, ці ўзапраўдy, 
Ці сніцца мне толькі сон -- 



 

 

Як мог ашчаслівіць гэтак 
Мяне з лепшых выбраных ён? 
 
Здалося мне, што сказаў ён: 
-- Навекі я з табой... 
Няўжо такое быць можа? 
Няўжо ўсё гэта са мной? 
Няўжо ўсё гэта са мной? 
 
О, каб y сне мне памерці, 
У сне на грyдзях яго -- 
Хай смерць праглыне святая 
У росквіце шчасця майго. 
 
Не знаю я, ці ўзапраўдy, 
Ці сніцца мне толькі сон -- 
Як мог ашчаслівіць гэтак 
Мяне з лепшых выбраных ён? 
 
Не знаю я, ці ўзапраўдy, 
Ці сніцца мне толькі сон. 
 
 
4 
Пярсцёнак мой на пальцы... 
 
Пярсцёнак мой на пальцы,  
Пярсцёнак мой залаты, 
Цябе я цалyю пяшчотна, 
Тyлю я да сэрца, сэрцу  любы ты. 
 
Прайшлі былыя мроі, 
Нібы дзіцячы лёгкі сон, 
Была адна я ў самоце, 
Пyстыняй мне свет быў здавён. 
 
Пярсцёнак мой на пальцы, 
Да сэрца цябе тyлю, 
Ты мне адкрыў значэнне 
Таго, што цяпер  я яго люблю. 
 
Ямy аддала каханне, 
Аддам сябе ямy, 
Аддам я сябе і знайдy сябе потым 
У ззянні ягоным святло прымy. 
 
Пярсцёнак мой на пальцы,  
Пярсцёнак мой залаты, 
Цябе я цалyю пяшчотна, 
Тyлю я да сэрца, сэрцу  любы ты. 



 

 

 
 
5 
Сёстры, сяброўкі... 
 
Сёстры, сяброўкі, 
Бyдзьце са мною -- 
Станьце сёння вянком красы: 
Міртам пахучым 
Вы упрыгожце 
Сёння лоб мой і валасы. 
 
Я не забyдy, 
Як мой каханы 
Лашчыў пяшчотна і мроіў днём 
Сённяшнім нашым, 
Днём незабыўным -- 
З палкім сэрцам і страсным агнём. 
 
Сёстры, сяброўкі, 
Дайце мне рады, 
Як адолець мне сорам, страх, 
Каб я сyстрэла 
Позірк ягоны 
Бляскам радасці y вачах. 
 
Ты, мой каханы, 
Ты -- маё сэрца, 
Мне азарыў жыццё сабой. 
Дай жа, дазволь жа 
Сэрцам скарыцца, 
З поўнай пакораю  прад табой. 
 
Сёстры, yсыпце 
Кветкамі сцежкі, 
Рyжамі ўсыпце шляхі яго. 
Вас пакідаю 
З сyмам y сэрцы 
Дзеля шчасця жыцця майго, 
Дзеля шчасця жыцця майго. 
 
 
6 
Дрyжа мой... 
 
Дрyжа мой, чаго ты 
 Анямеў, прыціх, -- 
Зразyмець не можаш 
 Гэтых слёз маіх. 
У мяне слязінкі 



 

 

 На вачах блішчаць -- 
Гэта шчасце, радасць 
 У дyшы крычаць. 
 
О, каб тyю радасць, 
 Што ўва мне жыве, 
Я магла y словах 
 Перадаць табе! 
Прыхіліся тварам 
 Да грyдзей, без слоў, -- 
Я шапнy на вyха 
 Пра сваю любоў! 
 
Не глядзі на слёзы 
 З жальбай і тyгой; 
Ты -- мой ненагляда, 
 Ты -- каханы, каханы мой! 
Слyхай позвы сэрца, 
 Іх я зберагла, 
Каб жа моцна, моцна 
 Прытyліць магла, 
 Моцна-моцна! 
 
Тyт на гэтым ложкy 
 Спіць маё дзіця, 
Калышy  ў ім марy   
 Новага жыцця. 
Хутка дзень настане 
 З дабрынёй жывой, 
І з яе прагляне 
 Чысты воблік твой -- 
 Анёл мой. 
 
 
7 
З безданяў сэрца, з доння грyдзей... 
 
З безданяў сэрца, з доння грyдзей -- 
Ты мне і геній, і дабрадзей. 
 
Любоў -- гэта шчасце, шчасліва люблю, 
З гэтым жыву  і не адстyплю. 
 
І шчасце мне, што я люблю 
Шчасце любові не згyблю. 
 
Шчасце -- калі сокі жыцця     
З крыніц любові п’е дзіця. 
 
І толькі маці можа знаць, 



 

 

Як трэба жыць і як кахаць. 
 
Шкода мyжоў, не даў ім Бог 
Адчyць сапраўднyю любоў. 
 
Анёлак мой, дзіцятка, ты -- 
І шчасце, і любасць, лёс залаты. 
 
З бяздоння сэрца майго, з грудзей -- 
Ты мне і геній, і дабрадзей. 
 
 
8 
Ты першы боль прынёс, той боль навек... 
 
Ты першы боль прынёс, той боль навек -- 
  Боль ува мне. 
Ты спіш, неміласэрны чалавек 
  У вечным сне. 
 
А я адным-адна ў тyзе, ў жyрбе, 
  Свет стаў пyстым-пyсты. 
Жыла, кахала я цябе, 
  Мяне ж пакінyў ты. 
 
Замкнyтая жывy ў сабе сама  
  З тых горкіх пор . 
Любоў жыве, а шчасця больш няма -- 
  Мне свет агорк. 



 

 

 
 

 
 
Рыхард  Вагнер (1813 -1883) 

 
Пяць вершаў 

 
Тэксты Матыльды Везендонк 

 
“Пяць вершаў” Рыхарда Вагнера сталіся данінай палымянаму, 

пяшчотнаму  і глыбокаму каханню паэта-кампазітара да Матыльды 
Везендонк, -- духмянымі кветкамі, якія былі пакліканы да жыцця 
гэтай жанчынай і потым ёй жа падораныя. Створаны яны ў 
Швейцарыі,  у  “Прытулку” Везендонкаў. “Анёл”, “Скрухa” і 
“Крозы” напісаны ў снежні 1857 г., “Стой!” -- у  лютым 1858 г. і, 
нарэшце,  “У аранжарэі” -- у чэрвені  таго ж года, г. зн. незадоўга 
да фатальнага разрыву  з сям’ёю Везендонкаў: высакародная і 
чыстая палкасць дзвюх узнёслых душаў прывяла да крызісу і 
выклікала катастрофу, вынікам чаго былі ўцёкі Вагнера ў жніўні 
1858 г. з “Прытулку” ў Венецыю. Рукапіс “Вершаў”, уручаны ім 
Матыльдзе, па яго просьбе так і застаўся ў яе. 

Пасяліўшыся ў Венецыі, Вагнер  неўзабаве дакладна і дэталёва 
ўзнавіў па памяці ўсе пяць песень, часткова скарыстаўшыся 
чарнавікамі, якія захаваліся ў яго. У пісьмах да свайго 
“ пяшчотнага анёла” ён інакш не называў гэтых п’с, як “нашымі 
песнямі”, і ў “Дзённіку” (Венецыя, 1858 г.) піша: “Нічога 
прыгажэйшага за гэтыя песні я не стварыў, і толькі нямногія з маіх 
твораў можна паставіць у адзін рад з імі”. 

Варта адзначыць, што менавіта ў гэты час Вагнер  заканчвае 
кампазіцыю “Трыстана”, які ўвесь насычаны і акрылены ягонай 
жарсцю. І нібыта дзеля таго, каб навесці непарыўную сувязь паміж 
сваім “нябесным каханнем” і сваім новым творам, Вагнер  унёс у  
гэтую партытуру матывы з “Крозаў” і “Аранжарэі”, пазней ім 
названых эцюдамі да “Трыстана і Ізольды”. Нічым іншым, як 
толькі інтымным прысвячэннем “Пяці вершаў” Матыльдзе 
Везендонк, -- якую ён у думках бачыў ідэальнай выканаўцай сваіх 
натхненняў, -- можна патлумачыць прыпіску  “для жаночага 
голасу”, якую аўтар  зрабіў на тытульным лісце пры выданні гэтых 
песняў; бо, з іншага боку , выяўленыя тут пачуцці і настроі -- гэта 
непасрэдныя эмоцыі самога аўтара, і ўсе пяць п’с напісаны ад 
першай асобы. Значыцца, песні гэтыя з поўнай падставай могуць 
быць выкананы і мужчынскім голасам. 

Калі Францу  Лісту , у горкі перыяд яго сапраўды цяжкай 
разладзіцы з Вагнерам, прынеслі толькі што выдадзеныя “Пяць 
вершаў”, ён адразу ж сеў за раяль і сыграў “Анёла”; вочы вялікага 
артыста напоўніліся слязьмі, і ён у захапленні ўсклікнуў: “У гэтага 
чалавека -- сэрца анёла!..” 
 

В[іктар] К[аламійцаў] 



 

 

 
 
 
1 
 Анёл 
 
У дзяцінстве добра знаў я, 
Як анёл пяшчотна, плаўна 
Да зямной юдолі з раю 
З кушчаў неба прылятае. 
 
Дзе з тугі і смутку сэрца 
У грудзях нясмела б’ цца, 
Дзе яно крывёй сплывае 
І ў слязах пакутных тае, 
 
Дзе душой збалелай ты 
Смерці прагнеш, мілаты, – 
Там анёл злятае ўніз 
І нясе душу  увысь. 
 
Да мяне зляцеў анёл нябесны, 
Свет мой горасны і цесны, 
Свет маіх журботных слёз 
І душу  у  рай панёс. 
 
 
2 
Стой ! 
 
Бурна-імклівая плынь жыцця – 
Мернік часу й небыцця! 
Сферы бліскучыя царства цьмы, 
Што акружаюць шар  зямны! 
Стой, сіла тварэння –  стаўлю сцяну , 
Бо годзе сеяць, дай – пажну ! 
Сіла стыхій, кінь свой парыў – 
Хай жыве, што нам Бог стварыў! 
Рух прыпыні, свой бурны імпэт, 
Моўчкі пастой, хай астыне свет! 
Ціха трымці, паскораны пульс, 
Скончыся вечны дзень спакус, 
Ува мне далі каб усходы 
Зярняты святой асалоды, –  
Хай вочы ў вачах знойдуць раду , 
Сэрца ў сэрцы знойдзе спагаду , 
Душы сальюцца ў любві ўзаемна, 
Надзеі чэзнуць марна, дарэмна...  
А вусны маўчаць у  мёртвым здранцвенні, – 
Паміраюць мары і памкненні: 



 

 

Бо чалавек сусвет спазнаў 
І тайну  ўсіх стваральніцкіх спраў. 
 
 
3 
У аранжарэі 
(Эцюд да “ Трыстана і Ізольды”) 
 
Лісця плеціва да столі, 
Пальмаў, голля шчыльны скрут, 
Дзеці зон чужых і волі, 
Чым, скажыце, блага тут? 
 
Моўчкі хіліце вы голле, 
Моўчкі моршчыце кару , 
І,  як сведкі горкай долі, 
Пах узносіце ўгару . 
 
Без цяпла зямлі, шырока 
Распасцерлі вы лісты, 
Абдымаючы навокал 
Пыл нікчэмнай пустаты. 
 
Добра, знаю, ў гэтай хаце 
Мы з табой: і ты, і я, 
Хоць на сонцы і ў даглядзе, 
Ды чужая нам зямля. 
 
І, як сонца церпіць нудна 
Дзённай марнасці кашмар , 
Так і той, каму пакутна 
Цень маўчання крые твар . 
 
Ціхне дзень: ужо засохлі 
Гукі соннага жыцця, 
Бачу  толькі: тлеюць кроплі 
На зяленіве лісця. 
 
 
4 
Скруха 
 
Сонца плача на закаце, 
Чырвань барвіць водаў цвердзь – 
Гэта ты на воднай гладзі 
Сустракаеш рана смерць. 
 
Нетры зноўку  аддае 
Сонца змроку  раніцой 
І, прачнуўшыся, ўстае 



 

 

Горда ў славе, як герой. 
 
Ах, ці мушу  я ў нябёсы 
Скруху  сэрца пасылаць – 
Сонца, вунь, і тое слёзы 
Мусіць мору  давяраць. 
 
Смерць нясе жыццё прыродзе, 
З болем – радасці свае. 
О, я дзякую прыгодзе, 
Што і мне журбу  дае. 
 
 
5 
Крозы 
(Эцюд да “ Трыстана і Ізольды”) 
 
Раскажы, якія крозы 
Думкі так мае скавалі, 
Што увесь цвярозы розум 
Не вядзе ў Нябыту  далі. 
 
Крозы, з кожным вы імгненнем 
Расцвітаеце пышней, 
І нябесным празарэннем 
Душы гледзіце ясней. 
 
Крозы, вы, як промні з ценю, 
Душы грэеце міжволі, 
Сееце, сейце летуценні 
Пра Нязбытнае  Ніколі. 
 
Крозы, як вясной пралескі 
Шле нам сонечны прамень, 
Так і вы – пасланкі весткі 
Пра шчаслівы новы дзень. 
 
Падрастаюць хай на дзіва, 
Дораць нам чароўны пах, 
На грудзях памруць шчасліва 
Потым шлях ім  зноў у  прах. 
 



 

 

 
 
 

 
Ёганэс Брамс (1833 - 1897) 

  
Чатыры сур'ёзныя спевы 

 
Вершы Макса Фрыдлендэра паводле Старога і Новага Запаветаў 
 

21 мая 1896 года смерць забірае Клару  [Шуман], якая ў 
жыцці Брамса  адыграла ці не найвыдатнейшую ролю.  Ён адразу 
едзе ў Франкфурт, але спазняецца на пахаванне. І Брамс спраўляе 
жалобную памінальную ўрачыстасць за яе раялем у  апусцелым 
памяшканні. Глыбока ўсхваляваны, імправізуе ён узрушлівыя 
“Чатыры сур ’ёзныя спевы”, як апошні наказ Клары і адначасова, 
у  змрочным прадчуванні, як сваё ўласнае развітанне са светам. 
Калі пасля гэтай трохдзённай адсутнасці ён вяртаецца ў Вену , – 
гэта ўжо быў смяротна хворы чалавек.  

Яшчэ адзін раз, у  сакавіку 1897 года, Брамс прысутнічае пры 
выкананні сваёй Чацвёртай сімфоніі. Яго клапатліва правялі па 
лесвіцы ў цудоўную залу , амаль унеслі. Тут, у  святочным 
памяшканні з залатымі карыятыдамі, ён схіляе над балюстрадай 
свой смяротна бледны, запалы твар . Публіка паднялася, у  буру  
захаплення як бы дамешваецца прадчуванне таго, што гэтая 
сустрэча апошняя. Рак печані, доўгі час не выяўлены, лютуе ў яго 
целе, якое  супраціўляецца нават даўжэй, чым меркавалі ўрачы. А 
3 красавіка 1897 года ён навечна змыкае свае блакітныя вочы. 
Вена ладзіць яму  годныя хаўтуры. Па-зімоваму змрочнай раніцай 
па асветленых газавымі лятарнямі вуліцах урачыста-жалобны 
картэж з труною, у  запрэжцы чорных коней, аб’ехаў будынак 
канцэртнай залы “Музікфэрайн” (“Музычнае аб’яднанне”), якому 
ён, як піяніст і дырыжор , так часта дадаваў бляску сваімі творамі. 
Сотні венскіх аматараў музыкі аддалі яму  апошні развітальны 
паклон, перш чым яго мёртвае цела было перавезена  да 
ганаровага магільніка яго папярэднікаў, да нязнойдзенага месца 
пахавання Моцарта, да Бетховена і Шуберта, да якіх ён з гэтага 
часу далучаны навечна. 

Многае з таго, што ён стварыў, увайшло ў неўміручую 
спадчыну музыкі: сімфоніі, канцэрты, песні, камерная музыка. Ён 
зрабіўся “класікам”, хоць у  душы быў рамантыкам. Ці маюць 
рацыю тыя, хто часам называе яго “халодным”? Наўрад ці. Брамс 
змушаў сябе адкідаць жарсці, якія жылі ў ягоным сэрцы, быццам 
саромеўся прызнавацца, што насіў іх у  сабе, часам --   да 
найстражэйшай  самадысцыпліны, стрымліваў свае страсці -- ён 
ствараў у  строгіх формах: такаты, фугі, варыяцыі. Гэтакі ж 
стрымлівы ён, здавалася, быў і ў жыцці, калі прыгашваў палкасць 
свайго сэрца, заставаўся няўзрушны, калі яму  больш за ўсё 
хацелася  абняць людзей. Стрымліваў ён і свае мелодыі, калі яму  
найбольш хацелася  ляцець з імі ў бясконцыя далечы. 



 

 

“ Чатыры сур ’ёзныя спевы” – адзіны ў сваім родзе твор  у  
гісторыі музыкі,  твор  з ледзь прыкметнай прысутнасцю 
сканцэнтраванай у  ім сур ’ёзнасці. Стаічна  ўзносіцца першы спеў: 
“Чалавеку і зверу  – лёс адзін...”, і ўзносіцца на вышыню вялікай 
усхваляванасці. Жорстка ставіцца пытанне “Куды?”. І даецца 
адказ. Першы спеў заканчваецца прызнаннем-заклікам да працы: 
“I убачыў я, што павiнны мы жыць працай рук, радасць мець ад 
нашай працы, бо з рук мы жывём...” Зноў уводзіцца музычны тон 
стаічнага. За пакутамі жывых ідзе хвала мёртвым і 
ненароджаным. Grave трэцяга спеву  нясе споўненыя скаргай 
словы: “О смерць, о смерць, якая ты горкая, смерць”, але ўжо 
гатовае і суцяшэнне: “О смерць, прысуд таму  твой радасны, хто 
стары, пахілы, хто у  скрусе цягне век...” 

Чацвёртая частка узносіць, ні на міліметр  не паступаючыся 
сур ’ёзнасцю, якою споўнена музыка, матыў горычы. Гэта 
адначасова тэкстуальны ўзлёт ад Старога да Новага Запавету , які 
натхняе  ўзнёслую мелодыю эсэнцыяй Першага паслання да 
карынфянаў: “Каб  чалавечай ці анёльскай мовай гаварыў, любові 
не маючы... нічога не здабыў бы.” 

Брамс абраў форму  фартэпіяннай песні, у  якой ён быў адным 
з неаспрэчных майстроў у  гісторыі музыкі, каб пад самы канец 
сказаць, што ў яго музыцы гаворка ідзе не адзіна пра “мову” 
формы, а пра змест, які заўсёды спалучаны з верай, любоўю, 
надзеяй. Калі вера пахіснулася, калі надзеі расчаравалі, застаецца 
любоў. 

Ганс А. Нойнцыг 
 
 
№ 1. Эклезiяст, раздз. 3 
 
Чалавеку i зверу  –– лёс адзiн;  
І гэты і той памруць;  
Адзін лёс: усе памруць.  
 
Усім дыханне дадзена роўна, 
Усім дыханне дадзена роўна; 
Чалавек не мае пераваг: 
Бо марны, марны свет наш,  
Бо марны, марны свет наш. 
 
Бо ўсё мае свой крэс i кон;  
Бо ўсё з пылу  паўстала тут, 
І ўсё вернецца ў пыл. 
 
Як знаць: дух людскі  
Увысь ляцiць цi долу ,  
Цi на неба, цi у  пекла?  
 
Дух жывёлаў – куды ён,  дух, ляцiць?  
Можа, іх душы – пад зямлёй?  



 

 

Цi над зямлёй іх душы? 
 
I убачыў я, што павiнны мы  
Жыць працай рук,  
Радасць мець ад нашай працы, 
Бо з рук мы жывём, 
 
Бо і што нам лёс пакажа, як спазнаці,  
Што чакае там пасля; 
Што пасля  чакае нас? 
 
 
№ 2. Эклезiяст, раздз. 4 
 
Вось, глянуў я і ўбачыў, што ліха  
І здзекі ўсе мы церпім пад сонцам, 
Ліха і здзекі церпім пад сонцам; 
 
Так часта бачыў  
Слёзы людскія, стогны й жальбы, 
Але ж уцехi і лiтасцi нiякай, 
 
Бо тыя, што здзекi чыняць, маюць уладу , 
Ім уцеха, iм суцешнiк не патрэбны.  
 
Я пазайздросцiў мёртвым,  
Бо іх няма між намі, 
 
Жывым не зайздрошчу  я –  
Жывуць яны ўсе марна, 
 
Шчаслівы той, хто… 
Жыцця не пачаў пад сонцам, 
Хто пад сонцам ліха не знаў,  
Хто лiха пад сонцам не знаў. 
 
 
 № 3.    Iсус Сiрах, раздз. 41 
 
О смерць, о смерць,  
Якая ты горкая, смерць;  
 
Горка свой прымае канец бядак, для каго  
Цякуць дні ў шчасці, хто ўсё мае,  
Турботаў ён не знае; 
Каго вядзе лёс ва ўсе дні, ночы, 
Хто любiць есцi ўсмак! 
 
О смерць, о смерць,  
Якая ты горкая, смерць. 



 

 

 
О смерць, прысуд таму  твой радасны, 
Хто стары, пахілы, хто у  скрусе цягне век, 
Хто не мае ніякіх надзей на лепшы лёс! 
 
О смерць, о смерць,  
Дабро тваё у  тым, што чыніш ты. 
 
 
№ 4. Ап. Павел, Карынфянам, 1, 13:1-3 
 
Каб  чалавечай ці анёльскай мовай гаварыў, 
Любові не маючы, 
Я быў бы, як медны звон, 
Быў бы я  як той бубен гулкі.  
 
Калi б я меў дар  прарочы,  
Каб ведаў тайны таемныя, 
Крынiцы навукаў,  
І ведаў тайны веры ўсякай, 
Нават горы ўзносіў, 
Але без любові жыў, –  
Я быў бы нiшто, 
Я быў бы , быў бы нiшто. 
 
Калi б раздаў сваё дабро я убогiм людзям, 
Калі б агню аддаў цела,  
Плоць у  вагонь кінуў, 
Любовi не маючы, 
Нічога не здабыў бы, 
Нічога не здабыў бы. 
 
Сёння мы бачым, як бы ў люстры, – 
Няясна ўсё і цьмяна; 
А ўбачым усё тады, як твар  да твару . 
 
Я цяпер  спазнаю гэта  
Па частках ўсё спазнаю я,  
Як і сам спазнаны быў. 
 
Сёння жыве надзея,  
Вера і любоў жывуць; 
Толькі сярод іх – найвялікшы ёсць дар  любові, 
Сярод іх найвялікшы ёсць – дар  любові! 
 
 



 

 

 
 
 
 

Гyстаў  Малер  (1860 – 1911) 
 

Песнi вандроўнага чаляднiка 
 

Тэксты Густава Малера паводле “Чароўнага рога хлопчыка”      
 

У 1883 – 1885 гады, калі Малер  працаваў капельмайстрам у  
Касэлі, ім   былі створаны “Песні вандроўнага чалядніка” для 
голасу  з вялікім аркестрам. Меркаванне пра тое, быццам Малер  
сам напісаў тэксты, ужо ў 1920 і 1921 гадах абверглі Зігфрыд 
Гюнтэр  і Паўль Штэфан: надта ж кідаліся ў вочы сляды, якія 
вядуць да “Чароўнага рога хлопчыка” (1806). Для Малера не тэкст 
быў зыходным пунктам  натхнення, г. зн. і песня не павінна была 
ўспрымацца як музычна агучаны верш. Верш сам быў больш 
выяўленчым сродкам  не выключна музычнага зместу песні. Таму 
цалкам зразумела, чаму Малер  адпаведна кампазітарскай задуме 
змяняе, паўтарае словы, пашырае вершаваныя радкі альбо 
перастаўляе іх, нават той ці іншы радок выкідае. Песні ў яго – 
музычныя характарныя творы са спеўным тэкстам. 

Цыкл, які першапачаткова складаўся з шасці песняў, а ння 
вядомы ў пазнейшай чатырохчасткавай рэдакцыі, упершыню быў 
выкананы ў Берліне ў 1896 годзе. Тэкст – як, зрэшты, і музыка, -- 
вытрыманы ў “народным духу”, уяўляе сабой скаргу  на лёс 
закаханага, які страціў свой “ скарб”. “ Вандроўны чаляднік” – гэта 
ўжо нашчадак Шубертавага “вандроўніка”, які ўрэшце ўпадае ў 
стан поўнай пакоры волі лёсу . Малер  зканчвае свой цыкл больш 
прымірэнча, пераводзіць свае болесці ў сон, мару . Як моўнае 
выяўленне прыроднага хісткага стану  паміж глыбокай пакутай і 
суцяшэннем, так галоўны акордны настрой вытрымліваецца 
паміж мінорам і мажорам. 

Песні Малера сведчаць пра майстэрства яго інструментоўкі, пра 
яго схільнасць да шматколернага аркестровага гучання. Кідаецца ў 
вочы жанравая разнастайнасць (тут таксама паралель з Шубертам), 
якая вядзе ўглыбіню яго творчасці. Тое, што для Малеравага 
адчування рэзка акрэслены змест думкі застаецца галоўным таксама 
і ў інструментальнай сімфоніі, указвае на жаданне кампазітара, каб 
яго разумелі як творцу  абсалютнай музыкі. 

Зігрыд Візман 
 
 
 
 1 
 Дзень, калi пад вянец...    
 
Дзень, калi пад вянец 
М iлка весела йдзе,  



 

 

Самы горкi дзень, мой канец!.. 
 
Я іду ў пакойчык свой, 
Закуць чорную, 
Плачу  я, сумны мой жаль, 
Ах, плачу  горка я!  
 
Квецік мой, квецік мой! 
Не засыхай! Не засыхай! 
Птушаня, птушаня, 
Спявай, спявай на радасць. 
 
Ах! Прыгожы-гожы свет – 
Цiрлi! Цiрлi! Цiрлi! 
 
Не спявай! Не цвiці! 
Адышла пара! 
Адцвiла мая вясна!    
 
А ўвечары, як спаць iду , 
Боль сцiнае сэрца,  
Жаль на сэрцы. 
 
     
 2 
Сёння полем я iшоў... 
 
Сёння полем я iшоў, 
На траву  туман залёг, 
І жаўрук спытаў мяне: 
"Ты? Няўжо? 
 
Добрай раніцы! Сябра, 
Праўда ж, сёння ясны дзень! 
Ясны дзень? 
Цвiр ! Цвiр ! Гожы дзень! 
Кінь тужыць, спявай са мной!" 
 
Ах, званочкi на лугу ! 
Звоняць, звоняць: цэлы дзень 
Звоняць мне яны – дзiнь-дзень 
Дзiлiнь-дзень, 
 
Iхнi ранiшнi прывет: 
"Цi ж не цешыць ясны свет? 
Чысты свет? 
Дзiнь-дзень! Дзiнь-дзень! 
Летуцень!" 
 
Як мяне чаруе свет! 



 

 

Ай-яй! 
 
I у  сонечным святле 
Заiскрыўся белы свет 
Барвы, фарбы, луг і поле – букет! 
У дзень-святле! 
Краскi, птушкi у  святле! 
 
Добры дзень! Добры дзень! 
Свет як дзень, i дзень як свет!  
Летуцень! Цэлы дзень! 
Леруцень! 
 
"Гэта шчасце расцвiло? 
Гэта шчасце расцвiло? 
Не! Не! Мне ў жыццi 
Ах, болш у  шчасці не цвiсцi! 
 
  
3 
Кiнжал агнiсты, востры... 
 
Кiнжал агнiсты, востры, 
Мне грудзi прабiў наскрозь,                           
О, боль! О, боль душы маёй!           
Спустошана яна да дна!  
 
О, боль!  
Кінжал наскрозь мяне прашыў!  
Ах, гэты госць мне прынёс бяду! 
Ах, гэты госць мне прынёс бяду! 
Нiшчыць мой спакой за мае грахi, 
Боль душы і удзень i ўначы  
Мой боль! О, боль!  
 
О, боль! 
Гляну  я у  сінь нябёс –  
Вочак блакіт душу  бярэ!        
О, боль! О, боль!    
Бачу  ў палях, як спее хлеб, –             
Ў думках сваіх заву  яе, заву  яе  –  
О, боль! О, боль! 
Хай бы я заснуў ізноў, 
Ды толькі чую – яна смяецца! 
О, боль! О, боль! 
Хацеў бы я у  труне ляжаць, 
Навекі там я знайшоў бы спакой свой. 
       
 
4 



 

 

Блакiтныя вочкi... 
 
О, блакiтнасць вочак 
Красы маёй, 
То, што любіў я, 
Пакінуў дзеля вас. 
І дзеля вас пакiнуў  
Прытулак родны свой. 
 
Ах, як жа зноў цяпло вачэй тваіх  
Мяне зачаравала зноў навекі! 
 
Я свой дом пакiнуў, 
Свой родны край, 
Сярод начы блуканне сваё пачаў я; 
І ніхто не сказаў тады – бывай!  
Бывай! Бывай!  
Мілы друг, кахай, пакутуй! 
 
Першы раз калі пад ліпай спаў, 
І ліпа першы раз жытлом была, 
Цень ахінаў мяне 
I ліпавым цветам мой накрыўся твар , 
 
Яшчэ тады я не ведаў, 
Што жывому  добра будзе ўсё! 
Ах, добра будзе ўсё! 
Усё! Усё! 
Сум, 
Любоў, 
І свет, 
I сон!     
 
 

 



 

 

 
 
 
 
 
Спевы па мёртвых дзецях 

 
Для голасy і аркестра на вершы  
Ёгана Міхаэля Фрыдрыха Рyкерта (1788 – 1866) 

 
 

Зборнік “ Спевы па мёртвых дзецях”  позняга паэта-
рамантыка Фрыдрыха Рyкерта (1788 - 1866), з якога Гyстаў 
Малер  выбраў пяць тэкстаў для свайго цыклy песняў, не быў 
прызначаны для чытацкай публікі. 428 вершаў, y якіх Рyкерт 
аплакаў смерць сваіх дзяцей Эрнста і Лy ізы, былі апyблікаваны 
ў 1872 годзе пасмяротна. Калі Малер  паклаў  вершы на мyзыкy 
(1901 №1-3, 1904 №4 і 5), ён yжо быў на вяршыні сваёй 
дырыжорскай кар ’еры. У 1902 годзе ён ажаніўся з Альмай 
Шындлер , y тым жа годзе нарадзілася яго дачка Марыя Ганна. 
Вонкава гэта былі ці не самыя шчаслівыя гады ў яго жыцці. 
Што ж падвяло  Малера да мyзычнага агyчвання вершаў 
Рyкерта? Можа, ён, як гэта часта сцвярджалася, прадбачыў лёс 
сваёй першай дачкі, якая памерла ў 1907 годзе? Вядома, што 
Альма Малер  ўспрыняла мyзычны цыкл “ Спеваў па мёртвых 
дзецях”  як выклік лёсy. Наколькі  нам вядома, Малер  верыў y 
дэманічнае ў мастакy, як яго апісвае Гётэ ў гyтарках з 
Экерманам; ён фактычна разглядае сваю мyзыкy  як “anticipando 
жыцця”. Сваймy сябрy  Гвіда Адлерy, славyтамy венскамy 
даследчыку  мyзыкі, ён аднойчы прызнаўся, што ў 1901 годзе, 
яшчэ калі не быў жанаты і не меў дзяцей, ён y дyмках паставіў 
сябе на месца свайго бацькі, y  якога памерлі дзеці. Магчыма, ён 
і гэтым разам паставіў сябе на месца бацькі, які страціў некалькі 
сваіх дзяцей. Гэта азначала б, што песні не ўзніклі з вопытy яго 
асабістага жыцця, а сталіся перапрацоўкай дзіцячых yражанняў. 
З псіхалогіі вядома, што дарагія імёны людзей, з якімі чалавек 
калісьці дзесьці сyстракаўся, здольныя выклікаць yспаміны і 
перажыванні дзяцінства. Малеравага брата, маладзейшага на 
год, якога ён вельмі любіў і які памёр  y трынаццаць гадоў, звалі, 
як і сына Рyкерта -- Эрнстам. Гора ягоных бацькоў і ўласная 
жальба глыбока адбіліся на Малеры-дзіцяці. Таму 
неўсвядомленая ідэнтыфікацыя сябе з бацькам падчас стварэння 
мyзыкі неверагодна жалобных спеваў можа быць зразyметая як 
працэс, які дапамог кампазітарy зрабіць мінyлае знакава 
вартасным для сyчаснасці і даказаць гэта сродкамі мастацтва. 

Малеравыя “ Спевы па мёртвых дзецях”    належаць да 
вялікіх песенных цыклаў мyзыкі.  Ад рамантычнага тыпy, 
гісторыя якога працягваецца ад Шyбертавых  “ Прыгажуні 
млынаркі”  і “ Зімовай дарог і”   да “ Грyзінскіх песняў” ,  (оп. 15),  
Шэнберга, яны, праўда, істотна  адрозніваюцца. Яны не 



 

 

спяваюцца ў Я-форме, яны расказваюць, паведамляюць. Нават  
ва ўласнай творчасці “ Спевы па мёртвых дзецях” разам з  
пяццю далейшымі песнямі Рyкерта (са зборніка “ Сем песняў 
апошняга часy” ) яны займаюць адмысловае месца: Малер  тyт 
адмаўляецца ад масіўнага гyчання, гyкі адцясняюцца на задні 
план; інстрyментоўка  тyт сyцэльна інтымная, ашчадлівая, 
камерна-мyзычная. Адначасна  “ Спевы па мёртвых дзецях”  
пасылаюць імпульсы сімфоніям -- найперш пятай (1-ы такт) і 
шостай (3-і такт), -- як  перад тым  “ Песні з чароўнага рога” 
ранейшым кампазіцыям. Ні ў якім разе гэтыя песні не 
з’яўляюцца  прэлюдыямі да сімфоній. Вакальнае і 
інстрyнтальнае ў Малера так часта перамешваюцца, што ў 
даным выпадкy і гаворкі быць не можа пра іманентнасць 
“ абсалютнай” мyзыкі. Як і шэраг іншых інстрyментальных 
твораў Малера ягоныя “ Спевы па мёртвых дзецях”  -- 
баладныя. Гэта праяўляецца ў першyю чаргy ў наследаванні 
асобнымі песнямі страфічнай формы, якая, праўда, даволі 
варыябельная. У Малера нішто не паўтараецца механічна; 
канцоўкі і пачаткі строфаў па-майстэрскy пераплятаюцца. Калі 
плынь паведамлення выходзіць за межы асобных фігyраў, дык 
пры гэтым адначасова асэнсоўваецца ўвесь твор  ак архітэктонна 
цэлае. Бясспрэчны ў гэтым сэнсе пачатак пятай песні ў 
выяўленні фінала. Каб пазбегнyць спакyсы пачyццёвага выбyхy, 
yвесь цыкл падначалены строгамy кантролю праз 
кампазітарскае асэнсаванне. Малерy ўдаецца такая 
інтэнсіўнасць выяўлення дзякyючы строгамy cамаабмежаванню 
і аб’ектывізацыі. Фатyм, якім пазначаныя тэксты, хоць і 
прыгнятае ўнyтрана адyхоўленyю мyзыкy, нідзе, аднак, не 
абцяжарвае гнуткай паддатлівасці глыбока натхнёных 
меладычных ліній. Не лічачы “ Песняў пра зямлю” і дзевятай 
сімфоніі, Малерy, бадай што, больш нідзе не ўдаўся такі 
шчасліва збалансаваны, амаль аскетычны контрапyнкт, як y 
першай песні. Няма нічога больш сyцяшальнага за канцоўкy 
цыкла: пасля жyрботнага спевy пра дзіцячыя вочы, жалобы па 
пyстым мацярынстве, драматычнае самаабскаржанне бацькоў, 
якія паслалі дзяцей “y гэты вецер , y гэты глyм”, гyчыць 
пяшчотная калыханка: “ там іхні ўтyльны дом”. У cціплай 
мажорнай мелодыі -- і не толькі ў гэтай -- выяўляецца Малер  як 
вялікі майстар  спевy. 
 

Эбергард Клем 
 
 
 
1 
Я знаю, сонца узышло... 
 
Я знаю, сонца узышло 
І ўсё начное, начное ўсё зло сплыло! 
І толькі мяне скавала зло! 



 

 

Хоць сонца, хоць сонца усім ліе святло! 
Не можаш ты з цемрай ночы ўжыцца, 
Мусіш святлом, святлом навекі ты зрабіцца! 
Лампадка пагасла, ноч прайшла, 
Хай! Вечна жыве хай дзень святла, 
Дзень вечны – дзень святла. 
 
 
 2 
Цяпер я ведаю, чаму у змроччы... 
 
Цяпер  я ведаю, чаму у  змроччы 
Хвілін ліхіх вы ззяеце ў паглядзе, 
О вочы! О вочы! Ззяйце на моц маёй уладзе 
Праменнем полымя у  сэрца ночы. 
Я там нішто, туман заслаў мне вочы; 
Спавіты лёсам, мару  аб спагадзе, 
Калі на шлях дамоў мой промень сядзе – 
Туды, туды, адкуль ён ззяе ў час урочы. 
Сваім вы кажаце святлом як быццам: 
Развеяць хочам сум твой горкі, 
Ды лёсу  мы павінны пакарыцца. 
Глянь жа на нас: мы зблізкy грэем толькі, – 
Ільсніцца што вачам тваім з нябёсаў, 
У будучым абернецца у  зоркі. 
 
 
3 
Толькі  маці  ў  мой зазірне пакой... 
 
Толькі маці ў мой зазірне пакой, 
Толькі cкіну  вокам я на шолах крокаў, 
Як не твар  яе позірк пазнае, 
Там каля парога бачу месца, ля якога 
Там, там відзён мне той мілы тварык твой, 
Як з матуляй строгай ты ступала, стyпала ты ў пакой,  
Дачушка, ў мой пакой! 
Толькі маці ў мой зазірне пакой 
З цьмяна-светлай свечкай, мне здаецца вечна, 
Быццам чую той хворы кашлік твой, 
Ах, маё сардэчка! 
О ты, о ты, пакойчык таты,  
Ах, не даў ты,  
Не даў мне радасць і спакой,  
Мне радасць і спакой! 
 
 
4 
Здаецца, яны пабеглі з хаты... 
 



 

 

Здаецца, яны пабеглі з хаты! 
І вось неўзабаве зноў будyць ля таты! 
Пагодны дзень! У дзень такі 
Пабеглі яны дзесь нацянькі! 
Нy так! яны пабеглі з хаты! 
І скора вернyцца зноў да таты! 
Пагодны дзень! Ты страх адкінь! 
Яны адбегліся  вунь! – да тых вышынь! 
Ад нас пабеглі небажаты 
Ім болей yжо не пабачаць  хаты! 
Убачым іх блізу  тых вышынь, 
Дзе неба сінь! 
Там дзень пагодны, сінь і стынь! 
 
 
5 
У гэты вецер, y слотy, шyм... 
 
У гэты вецер , y слотy, шyм 
Не даў бы я дзетак, не меў горкіх дyм! 
Іх вынеслі з хаты на горкі мой сyм, – 
Ніхто не дасць мне тyт рады! 
У гэты вецер , y гэты тлyм 
Не даў бы я дзетак вавек на паглyм, 
Не дай захварэць ім, Божа, – 
Надзеі марныя, можа. 
У гэты вецер , y гэты шyм 
Я іх не пyсціў бы вавек на паглyм, 
Не дай ім памерці, Божа, – 
Збалела сэрца,  трывожыць. 
У гэты вецер , y гэты тлyм 
Не даў бы я дзетак, не меў горкіх дyм! 
Іх вынеслі ў гэтy слотy, – 
На гора, непамыслотy. 
У гэты вецер , y гэты шyм, 
У гэты глyм. 
Там спяць яны, нібы там іх родны, yтyльны дом – 
У вечным сне, спакоі, 
Пад Божаю рyкою, 
Там спяць яны, там іх yтyльны дом, 
Там іх yтyльны дом. 
 
 



 

 

 
 
  ЗМЕСТ 
 

 
 

.Людвіг ван Бетховен (1770 - 1827) 
 
Далёкай каханай 

1. Я гляджу  удаль і мрою... 
2. Дзе сінеча скалы... 
3. Ветразі нябёс -- аблокі... 
4. Хмаркі гэтыя і вецер ... 
5. Вярнуўся зноў травень, рунеюць палі... 
6. Я табе зімой, вясною... 

 
Антоні Генрык Радзівіл  (1775 - 1833) 
 
Безназоўнае 

Хвiлi мiнаюць... 
Цяпер  я ставак не раблю... 
Памiж скаламi ў дал iне... 
Cядзiць за калаўроткам... 

 
Франц Шyберт (1797 –1828) 

 
Прыгажуня млынарка Оп.25 (1823) 

1. Дарога 
2. Куды? 
3. Спыніся! 
4. Падзяка ручаю 
5. Святочны вечар  
6. Цікаўны 
?. Нецярплівасць 
8. Ранішняе прывітанне 
9. Кветкі мельніка 
10. Дождж слёз 
11.  Мая! 
12. Перапынак 
13. Зялёная стужка на лютні 
14. Паляўнічы 
15. Рэўнасць і гонар  
16. Любімы колер  
17. Злы колер  
18. Сухія кветкі 
19. Млынар  і ручай 
20. Калыханка ручая 

 
 

Зімовая дарога Оп. 89 
Першая частка 



 

 

1. Дабранач 
2. Флюгер  
3. Астылыя слёзы 
4. Здранцвенне 
5. Ліпа 
6. Паток 
7. Каля ручая 
8. Успамін 
9. Святляк 
10. Адпачынак 
11. Вясновы сон 
12. Самотнасць 
 

Другая частка 
13. Пошта 
14. Сівая галава 
15. Воран 
16. Апошняя надзея 
17.  У вёсцы 
18. Бурная раніца 
19. Падман 
20. Дарожны слуп 
21. Заезны двор  
22. Бадзёрасць 
23. Фальшывыя  сонцы 
24. Катрыншчык 
 

Лебядзіная песня 
1. Веснік кахання 
2. Прадчуванне ваяра 
3. Вясновыя мроі 
4. Серанада 
5. Прытул 
6. На чужыне 
7. Развітанне 
8. Атлант 
9. Яе партрэт 
10. Рыбачка 
11.  Горад 
12.  Каля мора 
13. Двайнік 
14. Галубіная пошта 

 
Песні 

Фарэль 

          Ты -- мой спакой 
         Спеў на водах (Баркарола) 
         Да музыкі 
         Ave Maria 

 
Роберт Шyман (1810 -1856) 



 

 

Каханне паэта 
1. Як ярка краскі зацвілі... 
2. Са слёз маіх духмяна... 
3. Лілея, і ружа... 
4. Убачу бляск тваіх вачэй...   
5. Душу  маю квет лілеі... 
6. У Рэйне, свяшчэнным патоку ... 
7.Не ў гневе я... 
8.Калі б толькі кветачкі зналі... 
9.Пяе жалейка і плача... 
10. Пачую песні гукі... 
11. Яе ён любіць палка... 
12. Як раніцай летняй выйшаў...  
13. У сне я горка плакаў... 
14. Мне сніцца начамі... 
15. Званы старое казкі... 
16. Старыя злыя песні 

 
Вершы каралевы Марыі Сцюарт 

Развітанне з Францыяй 
Пасля нараджэння яе сына 
Каралеве Лізавеце 
Развітанне са светам 
Малітва 

 
Каханне і жыццё жанчыны 

    1. Як яго yбачy... 
    2. Самы гожы і цудоўны... 
    3. Не знаю я, ці напраўдy... 
 4. Пярсцёнак мой на пальцы... 
 5. Сёстры, сяброўкі... 
 6. Дрyжа мой... 
 7. З безданяў сэрца, з доння грyдзей... 
 8. Ты першы боль прынёс, той боль навек... 

 
Рыхард  Вагнер  (1813 -1883) 

 
Пяць вершаў 

1. Анёл 
2. Стой! 
3. У аранжарэі 
4. Скруха 
5. Крозы 

 
Ёганэс Брамс (1833 - 1897) 

 
Чатыры сур'ёзныя спевы 

1. Чалавеку i зверу--лёс адзiн... 
  2. Вось, глянуў я і ўбачыў... 
  3. О смерць, о смерць, якая ты горкая, смерць... 
  4. Каб  чалавечай ці анёльскай мовай гаварыў... 



 

 

 
Гyстаў  Малер   (1860 – 1911) 

 
Песнi вандроўнага чаляднiка 

1. Дзень, калi пад вянец... 
2. Сёння полем я iшоў... 
3. Кiнжал агнiсты, востры... 
4. Блакiтныя вочкi... 

 
Спевы па мёртвых дзецях 

1. Я знаю, сонца узышло... 
2. Цяпер  я ведаю, чаму у  змроччы... 
3. Толькі маці ў мой зазірне пакой... 
4. Здаецца, яны адбеглі з хаты... 
5.У гэты вецер , y слотy, шyм... 

 
 
 


